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STUDIES IN
DRAVIDIAN PHILOLOGY.

I
THE DRAVIDIAN PROBLEM.

1. A study of the antiquities and origin of
things carries with it ay much interest
as a study of current affairs, since the
human mind always looks back into
the past for inspiration and guidance in its onward
march of expansion and development in the future. To
find unity in diversity being the object of Science it.
always tries to connect the past with the present and by
observation and classification of the facts of Nature
traces the process of evolution of things preseut from
things past. The Science of Language applies the
same principle of evolution to all linguistic phenomena
and by collecting, comparing, and scrutinising their
facts tries to trace their origin and lines of development.
“The distinctive feature of the Science of Language,
as conceived nowadays”’, says Otto Jespersen in the
preface to his work Language, its Noture and Develop-
ment, “is its historical character ; a language or a word

Language and its
History.

is no longer taken as something given once for all, but
as a result of previous development, and at the same
time as a starting point for subsequent development.”
The Science of Language is always faced by and has to
find an answer to, a very prominent question “ Why do
we speak as we now do?” To answer this question it
has to take into consideration all the facts supplied by
each and every language spoken on the face of the
earth, and with their help fry to trace the development
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STUDIES IN DRAVIDIAN PHILOLOGY

of these languages through the different periods of
their growth and if possible also to find out their
common original source or sources. We, the people of
South India, too have to face and answer the question
¢Why do we speak such a variety of languages as we
now do ?” This question naturally prompts us to make
an investigation into the origin and development of
the Dravidian group of languages spoken in Southern
India. An atfempt is herein made to trace the history
of this group of languages with special reference to
Telugu and to find out the lines of its growth in ifs
rvelation to other prominent languages of Southern
India, and gain thereby a better knowledge of ifs
primitive structure and distinctive character.

9. Several theories have been brought forward
regarding the origin and development
T:‘:‘":" _‘:_"“t of Telugu as also of other South

e Uravidian . 5
i Indian Languages. Dr. Caldwell, in
his  Comparative Grammar of the
Dravidian Languages claimed for these languages inde-
pendence from Sanskrit and other tongues belonging
to the Indo-European family, and affinity with those
belonging to the Scythian Group. But he seemed
to think that people speaking these two groups
of languages might have come into close contact
with each other at a very . remote period in the
history of mankind. * “The theory I advocate,”
says Dr. Caldwell ¢takes account of both sets of
® It is probable that the wide grass-lands of Eurasia were shared by primi-~
tive tribes, both Indo-European and Ural-Altaic (Altaic and Finno-Ugrian) in
speech, and that there was some amount of intermingling among them. The
connection between the Indo-European and Finno - Ugrian Languages, as
advocated by Henry Sweet (History of Language, London, 1900, Chap. VII)
might be a genetic one, and it may yet be proved that the Indo-European and
Finno-Ugrian speeches have a common origin in the language of the pre-historic

dwellers of the Eurasian plains. Z%e Origin and Development of the Bengali
Langurage by Suniti Kumar Chatterjee p. 23.
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- THE DRAVIDIAN PROBLEM

languages compared in the matter of root-material
and grammatical forms, and that no amount of word-
material borrowed by one language from another can
convert the former to the family of the latter. * So,
there can be no meaning in saying that a language
belongs to one family by its origin, and to a distinctly
different one by its growth, unless it is shown that the
former also is an offshoot of the latter, in which
case again, we can talk of both as belonging to only
one family. We talk of different families of languages
on account of the difference in distinctive charac-
teristics, and in the forms and methods of thought and
expression displayed by a certain group of languages,
as against others, just as we divide humanity, out of
convention and for the sake of convenience, and talk
of races and families, according to their geographical
position and special characteristics of life exhibited
by them. Yet at the same time we cannot be
unmindful of the original unity of the whole human
race, as also of the ultimate unity of all the forms of
expression used by the various divisions of mankind
to communicate their thoughts to one another. § If the
Dravidian and the Aryan can be recognised as two
distinet families of languages, we can understand
Telugu or Kanarese as originally belonging to one
family and enriching itself by borrowing a lot of word-
material from a language of another family like the
Sanskrit. If, on the other hand, it is to be maintained
that there is nothing like a distinet Dravidian family of

® A language can adopt and create as many words as it pleases without
changing its character, but it cannot alter its grammar, its syntax, without
becoming another ; for grammar represents the innate mode of thought over
which the individual person or nation has no real control. On the Classification
of Languages by Gustave Oppert p. 17.

T Linguistics is a subject of absorbing interest. The Science of Linguistics

has taught me the essential unity of humanity.——Dr. Tareporevala in his
presidential address to the Linguistic Society of India, 1931,
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languages and that all the languages spoken in Southern
Tndia are nothing but corrupt and disintegrated forms
of Sanskrit or Prakrit, * then most of the grammatical
‘forms common to all these languages and not merely
the transformations found in one particular language
of that group, should be shown to have been derived
from Sanskrit or from gome form of the Prakrit. Indian
grammarians, who declare that Telugu is a ¢ Vikriti ’
of Sanskrit, must be said to have only skipped on the
surface, because they dealt only with the word-material
of the language and tried to derive a portion of it from
Sanskrit or Prakrit, leaving the root-material and the
comparison of the fundamental grammatical forms and
methods quite unnoticed. They had to admit that
even in the limited portion of the word-material they
handled, there is a fairly large residue which cannot be
derived either from Sanskrit or Prakrit. They called it
¢ Desya, 1. e., belonging to the country in which
Telugu is spoken. :

Not only this, even the grammarians T of the
North Indian Prakrits dividing the words into Tatsama
Tadbhava and Desya had to admit that there is some
indigenous element in that group of languages I also—

# cf, Dravidian Philology by Dr. C. Narayana Rao.
+ cf. Desi la by H handra.

+ There are, in all Indo-Aryan languages, a considerable number of words
which cannot apparently be identified in other Indo-European languages. This
is especially the case in modern vernaculars, and the old opinion was that such
words had, generally speaking, been borrowed from the language of the tribes
which inhabited India before the Aryan invasion. The steady progress of
philological studies in later years has enabled us to retrace an ever-increasing
portion of such words to Sanskrit, and many scholars now hold that there have
hardly been any loans at all. It has however been overlooked that it is not
sufficient to show that a word is found in Sanskrit, or even in the Vedic dialects,
in order to prove that it belonged to the original language of the Aryans. The
foreign element must reach back into the oldest times, and it would be necessary
to trace the dubious words not only in Sanskrit, but also in other languages of
the Indo-European family. That is exactly what modern Philology has, in many
cases, failed to do, There are ¢.g., a number of verbal roots in Sanskrit which

[6]
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languages whose relationship with the Aryan is not
at all questioned. Attempts have also been made to
identify this indigenous element in the North Indian
languages with the Dravidian element of the South.
The very fact that the old Indian grammarians who
were sound scholars of Sanskrit, and as such followed
the model of Sanskrit grammar in their analysis of
the vernacular languages of India, could not trace
everything that they found in these vernaculars to
Sanskrit or Aryan sources, but had to set apart a
portion as indigenous element in them, goes to prove
that even those Aryan languages which were in a
way super-imposed on the native tongues of India, were
not left unaffected by them. These latter also in
themselves seem to have undergone different kinds of
development according to their geographical distribu-
tion and the nature of the contact they had with the
Aryan language of superior culture. To deny the
existence of any kind of foreign element in the North
Indian vernaculars is tantamount to saying that either
there were no people inhabiting the country when
the Aryans entered India and consequently no language
was spoken in the land at that time, or that there
were only a few uncivilised hill tribes inhabiting
the country who ran away at the sight of the
incoming Aryans without coming into any kind of
contact with them. Such a position does not deserve
any serious consideration. It goes against all the
available evidence, literary, historical, ethnological,
etc., and specially runs counter to the archaeological
evidence furnished by the recent excavations of the
do not appear to occur in other Indo-European forms of speech. The same is
the case with a considerable portion of vocabulary. There is, however, every
probability for the supposition that at least a considerable portion of such
words and bases has been borrowed from the Dravidians. Zinguistic

Survey of India by Grierson Vol. IV p. 278-279. cf, Z%e Chronology of the
Early Tamils by K, N. Sivaraja Pillai p. 123.
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STUDIES IN DRAVIDIAN PHILOLOGY.

Sindh valley at Mohenjo-daro and Harappa. These
go to prove not only the existence of a highly civilised
people inhabiting the land some thousands of years
before the advent of the Aryans into India, but
also the identity of their civilisation with that of the
Dravidians. *

4. If the theory of Aryan migration into India
and of Aryan conguestis accepted, we
have to take it as quite likely that the
Aryan ftribes on their onward march
came into contact, even on the borders of the Iranian
land, with some mon-Aryan tribes, not excluding the

Origin of the
Prakrits-

Dravidians who differed from them in race, speech,
and culture, unless it is presumed that the country was
a very thinly populated one, and that the few people
that inhabited the country gave an easy way to the
incoming Aryans—a presumption which seems to be
quite against the evidence furnished by even the Vedic

® The Aryans began to pour into India about the middle of the third
millennium B. C. The recent finds of the Archaeological Department at
Mohenjo-daro and Harappa prove the existence of a civilization in the Punjab
and Sindh, which was not Aryan in its characteristics, but allied to the Sumerian
of about 3,000 B.C. It has been suggested from a comparison of their physical
types, burial customs, and matriarchal systems that the Sumerians belonged
to the Dravidian stock, and it is quite reasonable to believe that in the early
part of the third rmillennium B. C. the Aryans had not come and driven
away the Dravidians from the Punjab. Aryamisation of India by N.K, Dutt,
Calcutta, 1925,

Never for a moment was it imagined that five thousand years ago, before
ever the Aryans were heard of, the Punjab and Sindh, if not other parts of India
as well, were enjoying an advanced, and singularly uniform civilization of their
own. Yet this is what the discoveries at Harappd, and Mohenjo-daro have now
placed beyond question, They exhibit the Indus peoples of the fourth and
third mellenia B,C. in possession of a highly developed culture in which no
vestige of Indo-Aryan influence is to be found. . . . Their society is organised
in cities ; their wealth derived mainly from agriculture and trade, which appears
to have extended far and wide in all directions. Their religion is so characteris-
tically Indian as hardly to be distinguishable from still living Hinduism or at
least from that aspect of it which is bound up with animism, and the cults of
Siva and Mother Goddess still the two most potent forces in popular worship.
Preface to Molenjo-daro and the Indus Civilisation by Sir Jobn Marshall.

(8]



THE DRAVIDIAN PROBLEM

Hymns . * Here we find that the occupation of the
country had not been an easy task for them, and we
see clear indications as to how those Aryans had to
gain their way inch by inch from the original inhabi-
tants, who offered a strong resistance at every step.
At the beginning they drove these away from their
original homes by their own superior physical strength
and later on took them into their fold imposing their
language and cultare on them. Thus, in North India,
the original inhabitants, including the Dravidian tribes,
which at one time “seem to have spread over the whole
of Northern India from Beluchistan to Bengal ”, + had
succumbed to the irresistible power of the Aryans,
but not without leaving their marks on the language
and culture of the conquering race. Itis to the close

® The theory of Aryan migration is borne out by the general outlook
upon life as presented by the Vedic poems, which is that of a warlike and
conquering people establishing themselves in a country previously inhabited
by another people, by the character of the Vedic speech which in its habits
differentiates itself from later forms of Indo-Aryan, and associates itself with
Greek and others in preserving a Indo-European structure, and by totally
different forms of culture and ideas presented by Rig Veda on the one hand, and
the oldest Tamil poems on the other—poems which represent the Dravidian
spirit in its purest and most ancient form. Z%e Origin and Development
of the Bengali Language, p. 29.

Hitherto it has commonly been supposed that the pre-Aryan peoples
of India were on an altogether lower plane of civilization than their Aryan
conquerors. The picture of them gleaned from the Hymns of the Rig Veda was
that of black-skinned, flat-nosed barbarians, though at the same time it was
evident that they must have been rich in cattle, good fighters and possessed of
many forts in which they defended themselves against the invaders. Preface
to Mohenjo-daro and the Indus Civilisation.

+ of. The Origin and Development of the Bengali Language, p. 28.

The Indus language or languages must have been pre-Aryan also. This,
for three reasons, seems a most likely conjecture—first, because Dravidic-speaking
people were precursors of the Aryans over most of Northern India, and were the
only people likely {o have been in possession of a culture as advanced as the
Indus culture ; secondly, because on the other side of the Kirthar Range and at
no great distance from the Indus Valley the Brahuis of Beluchistan have
preserved among themselves an island ef Dravidic speech, which may well be a
relic from pre-Aryan times, when Dravidic was perhaps the common language
of these parts ; thirdly, because the Dravidian language being agglutinative, it
is not unreasonable to look for a possible connection between them and the

L9]
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STUDIES IN DRAVIDIAN PHILOLOGY

intermingling * of these Aryan and non-Aryan tribes
in Northern India, speaking different languages and
having different cultures of their own, that we have
to trace the origin of the Prakrits as well as the
civilization of ancient India.

When the original inhabitants of Northern India
entered the Aryan fold and got mixed up with them
they had naturally to adopt the language of the
conquering race, and in so doing they subjected the
sounds of the Aryan tongue to various kinds of
modifications suited to their own vocal tendencies
and habits ‘of speech.t Such adaptation of the
Aryan speech by the non-Aryan population of the
country greatly tended to corrupt that speech in such
a way as to give rise to what arve called the popular
languages or Prakrits, as opposed to the language of
the cultured, represented by the Vedic dialect and
Sanskrit. 7

Dr. R. G. Bhandarkar accounts for the character-
istic features of the Prakrits in the following manner.
¢ Flision seems to be a distinguishing characteristic
which strikes one very forcibly on reading a Prakrit
passage. It is too regular, systematic, and far-reaching
to have been the product of a long course of softening.
If this general mutilation of words was brought about
by a natural decay, we must suppose the process to

agglutinative language of Sumer in the Indus valley. Mokenjo-daro and the
Indus Civilization Vol, I, p. 42.

® The Aryan population of Northern India is not, therefore, a pure race,

but contains, among others, a strong Drayvidian element, Linguistic Survey of
Indiz, by Grierson Vol. IV, p, 278.

t As for the causes of the changes that may be styled Prakritic, Prof.
Woolner says, ‘ Economy of effort, progressive refinement, especially in courts
and cities, softening influence of a semi-tropical climate, influence of the speeck
habits of non-Aryan peoples who adopted the Aryan speeck, all these may have
been at work." Zutroduction to Prakrit, p. 10,

[10]
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have gone on for a great many centuries. The Prakrit
vocables that have descended to the modern verna-
culars have mnot, since the period when the Prakrits
arose about fourteen centuries ago, suffered so much
as the Sanskrit words in passing into Prakrits. The
elision of consonauts on a large scale in the Prakrits
is, therefore, to be accounted for in another way than
by attributing it to a natural process of decay. The
Prakrit words must be taken to represent the pronun-
ciation of the corresponding Sanskrit words by an
alien race. The vocal organs of the people of that
race were unused to the utterance of Sanskrit sounds,
and in this respect, they were in the condition of
children, making their first attempt at articulate speech,
and elided uninitial consonantal sounds and assimilated
conjunct consonants as these do. When a child or a
barbarous foreigner listens to an elderly or more
civilized person he has not the patience to attend
to all the sounds composing a word and to reproduce
them carefully. The first letter alone makes a strong
impression on the ear, and this he faithfully reproduces,
and as to the rest, he realizes their quantity by pro-
nouncing the vowels, but his tongue being untrained,
the peculiar movements necessary for uttering the
consonantal sounds he cannot go through and avoids.
The agsimilation of conjuncts and other peculiarities
in the Pali dialect, and the elision in the Prakrits, must
be accounted for-in that way.” *

¢ If this supposition is correct, we must find other
traces of the peculiarities of this alien race. And such
we do find. The existence of the short e and o in the
Pali, and the predilection the people showed for them as
well as the change of dentals to cerebrals without any

® Wilson's Philological Lectures, by Dr. R. G. Bhandarkar, Collected
Works, Vol. 1V, pp. 336-37.
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influencing cause are to be attributed to the natural
vocal tendencies of the people. These sounds must
have existed and played an important part in the
original language of the people, so that they were
unable to shake them off entirely, even when they left
their own tongue and learned that of the more civilized
Aryans with whom they came to be closely incorpo-
rated. If the original Pali speakers belonged to the
same race as the Dravidians of Southern India of the
present day, we have a reason to believe that their
native tongue contained them; for they exist in the
Dravidian languages and are very characteristic of
them.” *

The contact of the Aryans with the non-Aryan
population of India not only affected their language
and gave rise to a new set of popular languages called
Prakrits, but had even left a lasting effect on their
religion and culture bringing these nearer to what we
call ‘Hinduism’ of the present day as distinguished
from the Vedic religion and culture. ¢ The result
of the contact between the speakers of the highly
mflectional and complicated Aryan and those of the
comparatively regular agglutinative Kol and Dravidian,
when the latter took to speaking the languages of the
former, we see in the later history of the Aryan
speech in India, in the process of its formation to the
N.L A. Languages. The whole system of the Vedic,
with its highly inflexional character, has been simpli-
fied to that of the modern vernaculars, and this
simplification has been carried out to a great extent
along the lines of the Dravidian. Even as early as
the Vedie period, when the thoughts and notions,
the social - institutions and mental outlook of the

~Aryans in India, in fact, their culture as a whole, had

* ibid. p. 293.
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many more things in common with the primitive
Hellenes, Italians, Germans, and Slavs, than with their
descendants, the later Hindus of Northern India—at
a time when characteristic Hindu ideas did not develop
among them, the Dravidian cults and Dravidian
language had begun to influence their religion and
their speech. No trace of the doctrine of Transmigra-
tion is found in the Rig Veda, and yet no other
doctrine is so peculiarly Indian. It may have had
its origin in non-Aryan animism, but became establish-
ed among the Aryans quite early. Some of the cosmic
notions seem to be Dravidian; Dravidian Gods were
being added to the Aryan pantheon, thus a new and
composite creation resulted gradually from this sort
of union. The language of the Rig Veda is, as yet,
purely Aryan or Indo-European in its form, structure
and spirit, but its phonetics is already affected by
the Dravidian, and it has already begun to borrow
words from Dravidian and Kol.” *

5. The Prakritic nature of these popular langu-
ages differed in different localities of
the country in proportion to the close-
ness of contact and the strength of the
intermingling of the people of these
two races. ‘“Among the various old Indo - Aryan
dialects, those of the tribes of the West, coutiguous
to Iranian, wight show points of agreement with
the latter; and those of the Bast might reasonably
be expected to have come more and more under
the influence of the non-Aryan languages, as they

Non-Aryan element
grows as we go
East and South-

* Among words of probable Dravidian origin in the Rig Veda, the following
may be noted :—anu—particle ; arani—rubbing wood for fire; kapi—monkey ;
karm@ra - smith ; kala—time; kuta—hut; kunda—hole ; gana—band ; nina—
several ; nila—blue; pushpa—flower; pujana—worship; phala—fruit; bija—
seed ; maydra—peafowl ; ratri—night; ripa—form. Z%e Origin and Develop-
ment of the Bengali Language, p. 42.

[13]
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penetrated deeper and deeper into the heart of India.

As an increasingly large non-Aryan population adopted
the Aryan speech, we may expect changes creeping

into it, and its words and forms to be modified, to suit

the ways of the people that adopted it. Thus as we go

further and further towards the East from Gandhara,

which was the original stronghold of the Vedic Aryans,

we find the differences in dialect growing greater and

greater through the Prakritic tendencies developing

in the eastern dialects.

« Ag the language of the people began to deviate
more and more from that of literature, the language of
the Sigtds or the cultured people came to be systema-
tised, and after a time attained the sanetity of being
called ¢ Devabhasha’ or the speech of the Gods. But
this again is not free from the influence of the
~ vernaculars. Prakrit roots and forms were ever on
the increase in Sanskrit, and occasionally words from
Dravidian and Kol which were first adopted in the
vernaculars crept into it. Its syntax gradually came
to be based on the Prakrit vernaculars, and like the
latter, it began to disregard gradually the old Indo-
Aryan inflected past forms of the verb, ultimately
relying almost entirely on participles.” *

Thus it is clear that the Aryan tribes as well as
their language began to be affected by the native
tribes and their language from the time of the Vedic
period, or perhaps even from the Iranian period, for it
is here that we first notice the beginnings of a change
in the development of these languages, a change not
found in any other tongues of that family and that,
as they gradually pushed their way into the interior
from the Gandhara or the North-Western country

® fbid p.42.
[14]
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towards the East and South, their contact with the
‘original inhabitants became closer, and the effect on
their languages grew deeper and stronger. As a result
of this, we find more and more of non-Aryan element
appearing in the North Indian Vernaculars as we go
towards the Bast and South—Bengali on the eastern
side and Maharashtra in the South showing more
points of resemblance with the languages of South
India than the Prakritic dialects or vernaculars spolen
further North and north-west.

6. In the North it was a case of conquest and
occupation of the country by the
Aryans who came and settled in
large numbers subjugating the original
inhabitants of the land. In the South
it happened to be a case of peaceful migration and
settlement among the natives of the soil. The conquest
of the country south of the Vindhyas by the Aryans
was more a cultural than a military one. These ranges
of mountains and the impenetrable forest of Dandaka
proving to be a strong barrier to their onward march,
they were contented to make Aryavarta their home
for the time being and began to effect a peaceful and
gradual migration to the South which remained practi-
cally independent under its own Dravidian rulers. The
population of the soil was not disturbed, for they came
and settled here in smaller numbers and chose to
live peacefully among the original inhabitants whom
they won over by propagating their Aryan religion.
This iy the reason why the languages of South India
stand on an altogether different footing from those of
the North. Here, neither the people nor the languages
of the soil were subjected to powerful influence as in
the North. The Southerners held their own and allowed

Nature of the
Aryan Migration
to the South.
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the Aryans to settle peacefully amongst them. Since
these settlers, who came only in smaller numbers,
could not think of imposing their language or culture
on a large population speaking their own tongue, and
having a culture of their own, they thought it best
to meet these people more agreeably. Accordingly,
they began to study the language of the country in
which they came to settle and interpret the Aryan .
religion and eulture in the language of the people. As
they were faced with a foreign language, which they had
to master before they could interpret anything of their
religion and culture to the people of the country, the
first thing they had to do was, to analyse the language
and frame rules of grammar according to the gram-
matieal principles of their own language the Sanskuit,
just like the early Christian missionaries, who adopted
the same plan of preparing grammars of vernacular
languages in English and also of simple readers in
vernaculars, for the use of their own countrymen who
came in their wake and worked here as the propagators
of Christian religion among the masses. This had a
very great appeal. Those early Aryans were hailed as
the first grammarians, first poets and first writers in the
language, and the earlier indigenous poets and writers
were all overshadowed by them and altogether for-
gotten in course of time. Thus we can now understand
why the first grammarians of the vernaculars in South
India happened to be Aryan sages like. Agastya and
Kaunva or other propagandists of Jaina or Brahmana
faiths like Tolkappiyanar or Nannaya Bhatta, and also
why some of the earliest grammars of these vernaculars
came to be written not in the vernacular itself but in
Sanskrit, the language of the religious propagandists.
Though the earliest grammars in Tawmil were written
in the language of the country, those of Kanarese and

[16 ]}
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Telugu, like the Karnatabhashabhishapa, the Andhra-
sabdachintamapi and Karikas of Adharvana, were
written in Sanskrit—a eclear indication of the strong
influence which Sanskrit and Sanskritists came to wield
already on these languages. When once these langua-
ges were subjected to a grammatical analysis made in
accordance with the principles of Sanskrit grammar,
the line of their natural development came to be
deflected, and gradually each language as well as its
literature began to move in a line of independent
development according to the strength of the influence
exerted by Sangkrit.

Of course this influence varied with the different
languages of the South, according to their geographical
position in the country and the nature of the contact,
those in the southernmost corner having been compara-
tively less affected than those on the North. * That is
why the Aryan element appears in these-languages in

® In the Deccan there aré three shades of Aryan permeation. In the first
place are the Maharashtra country and Berar. They were conquered, and Indo-
Aryan ruling families, chiefly of the Yadu tribe, settled there, imposing their
tongue and creed upon the mass of Dravidian population, who had been already
conquered by Brachycephalic tribes probably from Iran, In the second place
comes the Telugu speaking or the Andhra country. This land did not long
remain under the Aryan rule, but being exposed to Aryan influences from two
sides, Berar and Kalinga, became aryanised not only in creed, but also to a
certain extent in language. The bulk of the population is almost pure Dravidian
but the language has about a third of its vocabulary derived from Aryan roots.
Most of the borrowed words relate to abstract or scientific and religious terms,
which supports the tradition of missionary work of the Brahmin sages. That
the contact was slight is proved by the fact that the words relating to common-
place things and ideas are mostly Dravidian, and that the grammatical rules are
entirely different from those of Sanskrit, and this in spite of the fact that “ when
an Aryan tongue comes into contact with an uncivilized aboriginal one, it is
invariably the latter which goes to the wall,” (Grierson), a fact which is amply
corroborated by the cases of imperfectly aryanised Bengal, Assam, and Maha-
rashtra, Still more free from Aryan influence is the Tamil country. Even as
late as the times of the Mauryas the ordinary religion of the Tamilians was a
form of demon-worship, and Brahmanism had not made much headway among
them. The first great Aryan influence came with the spread of Buddhism and
Jainism, together with their literature from Northern India, and by the time
these two religions gave way to Hinduism the creed of the Tamil land had been

[171
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different degrees, so that those which were nearer and
subjected more largely to its influence seem to differ
from other members of the family to such an extent as
to delude some scholars into thinking that they are
direct descendants of Sanskrit or Prakrit and belong te
the Aryan stock. Tamil and Malayalam occupying the
southernmost corner are comparatively less affected
by the Aryan influence than their sisters immediately
north of them, viz., Kanarese and Telugu. Of these
again, Tulu and Kanarese, occupying a position south
of the Telugu country, and north of the Tamil-Mala-
yalam country, seem to be less affected than Telugu in
the northernmost border; at least they show more
points of resemblance with languages further south
than Telugu does.

Of the languages whieh belong to the Dravidian
group it is Telugu and to some extent Kanarese, that
appear to be much allied to Sanskrit or the Aryan
languages of the north and the reason why it is so
will be explained later on. If we go a little further
north, i.e., north of the Telugu country, we find not
a Dravidian Language, but Marathi on one side and
Uriya on the other, languages of the Aryan stock,
which have become established in those parts of the
country after supplanting the Dravidian Language
of the soil, though in the intervening portions of
Central India still inhabited by the forest tribes we find
traces of the Dravidian persisting in Gond, Khond,
Oraon, and other dialects of the hill tribes.
practically aryanised. The language, however, has not been influenced, It
contains a very small number of Sanskrit words, and a Tamil composition is
regarded as refined and classical not in proportion to the amount of Sanskrit it
contains, but in proportion to the absence of Sanskrit. While in other parts of
India the authors were mostly Brahmins, most of the compositions in classical
Tamil Literature were the works of Sudras. While the Telugu speaking
peoples might have received a sprinkling of Aryan blood, the Tamil non-

Brahmins are almost of pure Dravidian origin'' dryamisation of India

by N, K, Dutt, Calcutta,
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7. Of all the languages of Southern India, it is
Telugu that has borrowed immensely
from Sanskrit and Prakrit, and on that
e account.it h.as come to b‘erlool::ed upon
thar sthor fangns © B derivative of Sanskrit by its gram-
ages of the South, marians and by some modern scholars.
Kanarese also has borrowed largely

enough, but as it has not been perhaps subjected
to 8o much Sanskritic influence as Telugu, rather as
it exhibits the characteristic features of the Dravidian
family even more prominently than Telugu, it is not
claimed as a derivative of Sanskrit. The geographical
position of the Telugu country which is certainly
nearer to Aryavartha, the home of the Aryans, than
other portions of the South, has exposed the language
of the Telugu country to a greater and longer impact
of Aryan influence than any other of the South Indian
languages. It was a few Buddhist or Brahman settlers
that were responsible for the introduction of Aryan
language and culture in the Tamil and Kanarese
countries. If the story of Chandragupta’s conversion to
Jainism and his advent into Mysore is to be believed,
we can take it for granted that by about the third een-
tury B. C., the Kanarese country came into touch with
North India and began to feel the Aryan impact. [tis
perhaps about the same time that the Tamil country
also began to receive Jain and Buddhist missionaries,
and the Hindu Aryans must have followed these in
their wake. A few references to the performance of
yagas by kings, found in the earliest Tamil literature,
bear sufficient testimony to the fact that the Aryans by
that time had already gained the confidence of the
rulers of the country and begun to spread the Aryan
religion in the Tamil land. The Jains and the
Buddhists also must have been propagating their own

Telugu more
exposed to the
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religions in the land, which gained ground in course
of time, and of which clear references are found in
subsequent literature. These Jains and Buddhists who
always took to the vernacular for the effective propa-
gation of their religious cults cultivated the languages
of the Tamil and Kanarese lands and became the
authors of several works in those vernaculars. It is
perbaps after the revival of Aryanism in the Tamil
country that Agastya was hailed as ¢Tamirmuni’
(Tamil Sage) or the first grammarian and poet in the
language. It is anyhow clear that it was religious
propaganda that first brought a few Aryan Hindus or
Buddhists into touch with Tamil and Kanarese countries
of the South in the pre-Christian era. But the contact,
which the Andhra country had with the people of the
North, was far earlier and far more intimate than that
of the southernmost part of the peninsula.

8. Even as early as the 6th or 7th century B.C.,
or about the time of the composition of
Aitereya Br3hmana, * some tribes of
the non-Vedic Aryans, who, perhaps on
account of their intermingling with the
non-Aryan population of the country and non-per-
formance of Vedic rites, were kept out of the pale of
the Aryan society by their kinsmen, the more orthodox
section of the community, seem to have crossed the
Vindhyas and formed their abodes on the other side of
the ranges, and lived there for a time along with the
forest tribes like Pulindas and Mutibas. Gradually,
some of the more adventurous and warlike tribes like
the Andhras who penetrated the Dandaka forest in
search of new homes found their way to the south, and
established themselves on the extensive fertile basins of

Andhras and their
migration to the
South.

® of, Vedic India by Ragozin pp, 318-19,
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the Godavary and the Krishna. These Andhira tribes
who had already formed connections with the natives of
the soil while they were in the North, easily cultivated
sympathy of the people of the new land wherein
they had come to stay and began to live peacefully
amongst them, and after a time felt no difficulty in
raising armies from the native population and in
carving a kingdom of their own in the new land.
They gradually began to extend their territory, so
that by the second century B.C., they had grown so
powerful as to carry on their conquests to the North
and establish their kingdom at Magadha. The southern
country did not attract their attention; somehow they
did not care to extend their dominions towards the
south. The Tamil kingdoms were therefore left to
themselves, without having been subjected to any
disturbing influence from the North, and the language
of the country was allowed to preserve its purity and
develop in its own way without any dominating help
or hindrance from outside.

9. Since the Telugu country or the ‘Vadugu'’
‘the northern country,” as the early
Tamilian writers called it, had become
the seat of a dominating political power
of a Prakrit speaking tribe from the
North, the language of the country was
also subjected to the powerful influence of the language
of the ruling race. Prakrit, the language of the rulers,
was also the language of the State. All affairs were
carried on in the State language and all the inscriptions
of the period were in Prakrit. Poets composed their
poems in Prakrit and prose writers wrote in the same,
The ¢ Saptasats’ of Salivahana and the ¢ Brihatkatha ”
of Gunadhya, two important works of the period known
to us, whose memory is highly cherished even to-day

[21]
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bear testimony to the Prakritic character of the
literature of the period. The language of the country
was thrown into the background, but not supplanted
by the Aryan tongue as in the case of Northern India.
We do not hear of any Telugu works of the period, nor
have we any other means of knowing the condition of
the language of the country in those days. Still it did
not die out, giving place to Prakrit. It held its own
against the language of the rulers, and persisted as a
home language among the masses, waiting for better
times to show itself out again. The Andhra rulers,
though they were using their own language for state
purposes, did not perhaps interfere with the language
of the masses, with whom they came to live in peace,
and with whose help they were able to establish them-
selves in power; and before they ceased to exist as a
political force in the land, they managed to lend their
name to the country in which they had come to dwell,
to the people living in it with whom they had got
mixed up, as well as to the language they spoke which
must have absorbed by that time a lot of word-material
from the language of the rulers. This sufficiently
accounts for the existence of a large number of old
Prakritic Tadbhava words in the Telugu language.
Thus did the Dravidian language of the original
inhabitants of the country acquire the name ¢ Andhra,’
and it was on account of this preponderating Prakritic
influence that the indigenous language took almost a
new turn and entered upon an altogether new line
of development, which made her quite a stranger to the
other members of that family. From this impact of the
Prakrit which came along with the advent of the
Andhra tribes into the country, the Dravidian language
of the Telugu country, after a few centuries, passed
under the dominating influence of Sanskrit, which in
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its turn overflooded it with new word-material and gave
it a Sanskritic turn. In spite of these powerful in-
fluences of Prakrit and Sanskrit exerted on Telugu for
many centuries, the Telugu language is still able to
preserve its basic integrity, as the original population
was not wiped off the country by the North Indian
incomers, but was allowed to live peacefully under
their sway, speaking its own language in its own way.
Thus in such parts of the country as were converted
by the Aryans into lands of occupation by the displace-
ment of their native population we find the Aryan
languages prevailing, but not without a good deal of
non-Aryan element appearing in them, whereas, in the
South, where the Aryans came and lived among the
native population propagating their religion and culture
without causing any disturbance amongst them we
find the Dravidian languages persisting in full vigour in
spite of the preponderating Aryan vocabulary they
have been absorbing all the while.

10. Some scholars are of opinion that the non-
Aryan element found in the North-
Indian languages can be identified with
the Dravidian, while others think that
there is a Kol or Austric element also
in them besides Dravidian. But to
deny the existence of any non-Aryan element in the
Prakrits or modern Indian vernaculars, or to explain it
away as being due to nothing but natural disinte-
gration of the Indo-Iranian language or Sanskrit, will
amount to nothing less than denying the existence of
any kind of people in India at the time of the Aryan
migration. Even though what is called the non-Aryan
element in Aryan vernaculars can be traced to the
popular languages of the Indo-Iranian period, the
non-Aryan nature of that element cannot turn to be

[esl
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Aryan, unless it is proved to be Indo-European also ;
nor can it go to prove that the Dravidian languages
are merely disintegrated forms of the Aryan language
or Prakrit. On the other hand, it only goes to show
that the Aryans came into contact with the non-Aryan
or Dravidian races even while they were in the Iranian
country, a supposition which is strengthened by the
existence of a colony of the Brahuis in the borderland
of that country, whose language’ shows many points in
common with the Dravidian languages of the South
and with the languages of the so called Scythian *
group to which these Dravidian languages are said to
be allied. But as this non-Aryan element makes ifs
appearance in the Aryan languages from the Iranian
period or more prominently in the Indian period only,
and not traceable in the other languages of the
¢ Satem’ or Bastern group of the Indo-European
family, and as it appears to grow in proportion to the
intimacy of contact which the Aryans had with the
non-Aryans residing in India, in their march from the
north-western country towards the east and south, we
cannot help identifying it with the indigenous element
of India of which the Dravidian forms no mean part. f

Dr. Caldwell, while agreeing that the corruption
of Sanskrit out of which the vernaculars of Northern
India have arisen has been brought about by the
operation of non-Aryan influences, is inelined to think
that this non-Aryan influence is more Scythian than

® The denomination Scythian is a very unhappy one. The Scythian words
which have been handed down by Greek writers are distinctly Eranian, i,e., they
belong to the Indo-European family, But nevertheless the word has been used
as a common designation of all those languages of Asia and Europe which do
not belong to the Indo-European or Semitic families. Moreover those languages

cannot, by any means, be brought together into one linguistic family. Zinguistic
Survey of India by Grierson Vol, IV. p. 282,

T cf. Dr. R. G, Bhandarkar's Philological Lectures: Collected Works
Vol, IV. p. 293.
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Dravidian. Quoting the opinion of some Orientalists
like Rev. Dr. Stevenson of Bombay and Mr. Hodé‘son
of Nepal, (1) that the North Indian vernaculars had
been derived from Sanskrit not so much by the natural
process of corruption and disintegration as through the
overmastering, remoulding power of the non-Sanskritic
element contained in them ; and (2) that this non-Sans-
Lritic element was identical with the Dravidian speech,
which they supposed to have been the speech of the
ancient Nish@das and other aborigines of India, he
says that the first part of this hypothesis appears to
rest upon a better foundation than the second. “The
modifications, which the grammar of the North Indian
languages has received, being generally of one and
the same character, and in one and the same direction,
it may be concluded that there must have been a
common modifying cause; and as the non-Sanskritic
portion of those languages, which Professor Wilson
styles a portion of a primitive, unpolished, and scanty
speech the relics of a period prior to eivilization,”
has been calculated to amount to one-tenth of the
whole, and in Marathi to a fifth, it seems reasonable to
infer that it was, in part at least, from that extraneous
element that the modifying influences proceeded.” We
have to note here that the non-Sanskritic element is
recognised as growing in the languages as we go
to the south. And he proceeds ‘it is admitted that
before the arrival of the Aryans, or Sanskrit-speaking
colony of Brahmanas, Kshatriyas, and VaiSyas, the
greater part of Northern India was peopled by rude
aboriginal tribes, * called by Sanskrit writers, Dasyus,
Nishadas, Mléchchas ete.; and it is the received opinion
that those aboriginal tribes were of Seythian, or at

# Later evidence clearly shows that the population consisted not merely
of rude aboriginal tribes but civilized people also.
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least of non-Aryan, origin. On the irruption of the
Aryans, it would naturally happen that the ecopious
and expressive Sanskrit of the conquering race would
almost overwhelm the voeabulary of the rude Seythian
tongues spoken by the aboriginal tribes. Nevertheless,
as the grammatical structure of the Seythian tongues
possesses peculiar stability and persistency, and as
the pre-Aryan tribes, who were probably more
numerous than the Aryans, were not annihilated, but
only reduced to a dependent position, and eventually,
in most instances, incorporated in the Aryan com-
munity, it would seem almost necessarily to follow
that they would modify, whilst they adopted, the
language of their conquerors, and that f/is modification
would consist, partly in the addition of new words, and
partly also in the introduction of a new spirit and
tendency.”  Better than any other hypothesis this
seems to have the merit of being in accord with the
existing phenomena.

It is to be noted that the North Indian vernaculars
are not directly derived from Sanskrif, but from a
popular language or an early Prakrit coeval with their
literary forms, the Vedic or Sanskrit. This early
popular language spoken by the masses had an ad-
mixture of native element in it, and gave rise to
different Prakrits which were named according to the
locality in which they came to be spoken in course
of time. It is in this popular language spoken by the
lower strata of the Aryan society having an admixture
of native element in it, that we can find non-Aryan
spirit and tendency prevailing in different degrees
according to the nature and intensity of contact
of these two races. Since the Vedic language and
Sanskrit have become fixed as literary dialects once for
all, and ceased to be the popular languages, the scope
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for their being affected by the non-Aryan element was
very much restricted. Still in Sanskrit we find traces
of the new spirit and tendency; in Sanskrit as well
as even in Vedic we find the addition of a good number
of words of non-Aryan origin. But, since the northern
vernaculars arve derived from the popular languages
and not dirvectly from Sanskrit, they can safely.be
expected to contain this spirit and tendency in a far
greater degree than Sanskrit. And that is exactly
what we find here. Dr. Caldwell himself observes :
“Seeing that the northern vernaculars possess, with
the words of the Sanskrit, a grammatical structure
which in the main appears to be Scythian, it seems
more correct to represent those languages as having
a Seythian basis with a large and almost overwhelming
Sanskrit addition, than as having a Sanskrit basis with
a small admixture of a Scythian element.”

But the identity of this non-Sanskritic or Scythian
element contained in those languages with the Dravidian
element appeared somehow to Dr. Caldwell to be
less defensible. ‘ According to the supposition in
question,” he says, *“ the Scythian or Dravidian element
is substantially one and the same in all the vernacular
languages of India, whether northern or southern, but
is smallest in amount in those districts of Northern
India which were first conquered by the Aryans,
greater in remoter districts of Dekhan, Telingana and
Mysore, and greatest of all in the Tamil country, at
the southern extremity of the peninsula, to which the
agoressions of the Brahman race had scarcely extended
in the Age of Manu and Ramayana.” Whatever
relationship in point of blood and race may originally
have subsisted between the northern aborigines and
the southern—whatever ethnological evidences of their
identity may be supposed to exist—when the question
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is viewed philologically and with reference to the
evidence furnished by their languages alone, the
hypothesis of their identity does not appear to him to
have been established. It amounts in his opinion only
to a general relationship to the entire group of
Scythian languages, without any special relationship
to the Dravidian languages, in contra-distinction to
those of the Turkish, and Finnish or any other
Scythian family.

The sole endeavour of Dr. Caldwell is to show that
these Dravidian languages are in the main Scythian.
There are many points in which even the Dravidian
languages differ from those belonging to the Scythian
group, like Turkish and Finnish, as they have been
following an altogether independent line of develop-
ment and subjected to various kinds of influences
for thousands of years. Yet Dr. Caldwell tries to
affiliate the Dravidian languages to the Scythian
family because of the common basic grammatical
principles that these two groups of languages exhibit,
as against the Indo-European. It was some thousands
of years ago that the Aryans first came into contact
with the original inhabitants of India of whom
the Dravidians formed an important portion. The
language of the latter at the time, must have had very
many elements in common with those of the Seythian
family, and it is this common element that should have
affected the Aryan language at such a remote time.
Further it could not then have exhibited all those
distinguishing eharacteristics which it had developed
in the course of its independent growth in Southern
India during all these thousands of years. That must
be the reason why none of those particular differentia
marking off the Dravidian languages from the Turkish
or the Mongolian, has been discovered in early North
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Indian idioms. We might discover some Kol or Austrie
element in Northern India. It can certainly be said that
guch differentia are smallest in amount in those districts
of Northern India which were first conquered by the
Aryans, greater in the remoter districts of the Dekhan,
Telingana and Mysore, and greatest of all in the Tamil
country, where, the Dravidian language, being com-
paratively free from the aggressions of Sanskrit and the
intermixture of Kol and Austric element, could very
well haye free scope for independent development.

11. I shall extraet from Suniti Kumar Chaterjee’s
“ Origin and Development of the Bengali
language” the following points of simil-
arity between the Indo-Aryan and
the Dravidian showing probable influ-
ence of the latter in order to make
clear that the non-Aryan element is more Dravidian
than anything else.

The Non-Aryan

element identi-

fied with the
Dravidian.

Phonetic :—

(¢) Paucity of diphthongs.—The insertion of
y, W, between udvriia vowels, after the dropping of
intervocal stops in spoken middle Indo-Aryan down to
new Indo-Aryan times, although Middle Indo-Aryan
spelling does not ordinarily represent it. This euphonic
insertion of the palatal and labial semi-vowels, in
connection with front and back vowels respectively
and of ¢ n’ is characteristic of Dravidian.

(b) The occurrence of cerebrals.—t, d, n, 1, 1,
are peculiarly Dravidian gsounds, and are not found in
any other ancient Indo-European speech than Vedic
and Sanskrit.

(¢) Imsertion of short vowels by anaptyxis
(Swarabhakti, viprakarsha) in consonant groups, which
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is a characteristic feature of Middle Indo-Aryan
and New Indo-Aryan (e.g. in words like kilesa, sineha,
harisa, ratana, parana, bardmhana) is parallelled out in
Dravidian; (¢. g. Kn. bar@mana, Tam —pirammangan =g
Brahman; Tam. Sinsgam = Sneha, Kiruttinan =
Krighna, ete).

In other points of phonetics e. g., change of ¢, ], to
ts, tz, of s into h, the voicing of the intervoecal unvoiced
stops, the retention of a final vowel etc., Dravidian
influenee has been postulated.

Morphological :—

(a) The gradual disuse of prepositions. All
other Indo-European Languages developed the
prepositions as aids to declensional system. Prefixes or
prepositions as modifiers of the meanings of roots still
continue in those languages. In primitive Indo-
European, the preposition, in origin an adverb, came
before or after the noun; but it is remarkable that
the development of it in India should be post-positional
(as in Sanskrit), that in late Middle Indo-Aryan and
New Indo-Aryan a series of help-words of a different
kind, the post-positions of nominal and verbal origin,
should come in.

The declinational system of New Indo-Aryan
with its agglutinated words gana, guta, sab, 15g, ete.,
for the plural, and with new post-positional affixes
derived from nouns like madhya> mé, Kaksas Ko,
parsya> pas, ete., greatly resembles Dravidian. The
use of verbal forms, participles and conjunctives as
post-positions in declension (Bengali —haite, lagiya,
thakiya, diyd@) is a special point of agreement between
New Indo-Aryan and Dravidian (e.g.,—Tam- ¢ Katti-
yaikkondu ” = with a knife”-literally having taken a
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knife; avanddu=with him; inru—having been,
ninru—standing = Bengali—¢ thakiya ” as ablative
post-position (Telugu =undi).

The aboye are cases where we can look for
Dravidian influenee in the inherent principles of forma-
tion only, quite legitimately.

(b) Absence of affixes in the comparison of the
adjective in both New Indo-Aryan and Dravidian. The
old Indo-Aryan affixes Tyas, istha, ete., are lost, and
comparison is denoted by employing the positive form
of the adjective with the noun with which comparison
is made, the latter being put in the dative or ablative
or locative with some nominal or verbal post-position :
e. g., Bengali éra c&ye bhalo =better than this lit. good
having looked at this. Sabara majhe bhald best of all,
lit. good in the middle of all. (cf. Tel. vani kante nidi
goppadi ; vani yannitils nidi goppadi) This is also the
Dravidian way to indicate comparison. Modern Indo-
Buropean Languages outside India have either retained
the comparative and superlative affixes, e.g , Persian,-
tar, tarin, Modern Grek,-teros,-tatos, English,-er,-est’
or employed words meaning more and most before the
adjective in question. :

(¢) With the want of prepositions to modify
meanings of verb-roots both New Indo-Aryan and
Dravidian have developed the use, in a most curious
and idiomatic way, of conjunctives, and participles with
an adverbial function, giving rise to what is known as
the * Compound Verb,” e.g., Skt. ni-f-sad =Eng. Sit
down. Bengali Basiya parg, lit. having sat down to fall ;
Hindi—baith jana=having sat down to go. (cf. Tel.
kirchundu, nilabadu). Eng. rubbed off=Bengali—
muchiya phéla =having rubbed off to throw (cf. Tel.—
“tudichivéyu.”) Dravidian has this usage as well.
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Bengali ‘laiya @isa,” nié &sd =having teken come, to
mean simply ¢bring,” is common to both Dravidian
and New Indo-Aryan, and is undoubtedly an idiom
borrowed by Aryan from Dravidian, very early in the
history of Aryan.

The inflected passive of Old Indo-Aryan is
lost to, or comsiderably restricted in New Indo-Aryan,
which like Dravidian, forms passives by means of
compound verb constructions, in which the roots
meaning to go, fo fall, to suffer, to eat, etc., are
auxiliaries. Herein the idiom is probably Dravidian.

(¢) Onomatopoetic formations on a lavish scale
are a characteristic of both New Indo-Aryan and
Dravidian.

(f) Presence of ‘echo words. A word is re-
peated partially, and in this way the idea of et cetera,
and  things similar to, or associated with that, is
expressed. This is found in Modern Indo-Aryan
and in Dravidian, e.g., Bengali—ghora-tora ; Maithili,
ghord - t518; Marathi, chora-bira; Tamil—kudirei
kidirei, Kanarese—kudire gidire, Telugu—gurramu
girramu ; Bengali—jala tala, water etc., Tamil—tannir
kinnir, Kanarese—niru giru.

C. Syntactical :—

It is in Syntax that Indian Dravidiandom and
Aryandom are one.. A sentence in a Drayidian language
like Tamil or Kanarese becomes ordinarily good
Bengali or Hindi by substituting Bengali or Hindi
equivalents for the Dravidian words and forms, without
modifying the word-order, but the same thing is not
possible in rendering a Persian or English sentence into
a New Indo-Aryan language. The most fundamental
agreements are thus found between New Indo-Aryan
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and Dravidian, and all this began from early Middle
Indo-Aryan, as is seen from a comparison of the Syntax
of Pali and the Prakrits with that of the modern
vernaculars.

(a) The omission of the copula is preferred by
both Indo-Aryan and Dravidian. e. g, Bengali ¢ @&-ta
amadéra bari” ; Kanarese “idu namma mane ”, This
(4s) our house ; Telugu ¢ idi m¥ yillu.”

(b) The most remarkable similarity in idioms is
found in both: e.g., use of a conjunctive, meaning
“having said’ (Bengali ‘baliyd’ Hindi “bol ke,”
Tamil “enru,” Kanarese ¢ endu,’ Telugu ‘ani’) in
the sense of ‘as’ ¢because, recapitulating and intro-
ducing a conditional clause.

(¢) Employment of the infinitive for the polite
imperative, e.g., Hindi—yah kam karnZ ; Kanarese—1
kelasa maduvadu ” =do this work.

(d) Use of the verb “{o give” in forming the
‘imperative ’ or permissive mood, e.g., for Sanskrit—
¢vadani’ let me say cf. Bengali—amake balits d&o;
‘Telugu—nannu cheppan-iyy. Indo-Aryan does not
possess the above points of similarity with Indo-
European tongues outside India, but with Dravidian ;
and unquestionably herein we have the impress of the
Dravidian mind on Indo-Aryan.

D. Glossic:—

The Aryan speech has been borrowing words from
the Dravidian ever since the former came to India.
The Brahuis are a Dravidian-speaking tribe outside
India; it is just possible that there were other
Dravidian speakers in Iran, with whom contact was
possible for the Aryans even outside India.
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These points are enough to show the nature of the
new spirit and tendency which the pre-Aryan tribes
have introduced into the language of the Aryan
conquerors when they came into contact with them
and had to adopt their language after they were incorpo-
rated into the Aryan community. The position here
is that of the original inhabitants of a country
becoming merged into the community of the conquerors
and adopting their language. As the conquering
community was not only numerous, but held a domi-
nating influence culturally as well as politically, they
could impose not only their culture but even their
language on the mnative population, which the latter
had to adopt, giving up their own tongue. It was
during this process of adoption that they could modify
the language of the conquerors, and thus help the
growth of what are called the Prakrit languages. As it
is only a modification, and not complete replacing, all
that we can hope to find there, is only an introduction
of a new spirit and tendency in the growth and
development of the language after the contact, and
not as Dr. Caldwell expected to find “any primary
Dravidian roots—such as words for ‘head, foot, eye,
ear, ete., or analogy in pronominal forms. * Such a
spirit and tendency affecting the language is to be seen

# If the non-Sanskritic element contained in the Northern Vernaculars had
been Dravidian, we might also expect to find in their vocabularies a few primary
Dravidian roots, such as words for head, foot, eye, ear, etc., but I have not been
able to discover any reliable analogy in words belonging to this class. The only
resemblances which have been pointed out are those which Dr. Stevenson traced
in a few words remote from ordinary use, and on which, in the absence of
analogy in primary roots, and especially in grammatical structure, it is
impossible to place any dependence. Possibly further research may disclose the
existence in the Northern Vernaculars of distinctively Dravidian forms and roots,
but their existence does not appear to me as yet to have been proved. I conclude,
therefore, that the non-Sanskritic portion of the Northern Languages cannot safely
be placed in the same category with the Southern except perhaps in the sense
of both being Scythian rather than Aryan. Comparative Grammar of the
Dravidian Languages, by Dr. Caldwell.
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even in the old Indo-Aryan period which grows in the
middle Indo-Aryan and becomes fully perceptible
in New Indo-Aryan period. Not only the vocabulary,
but even the grammatical structure came to be
generally affected by this non-Aryan influence which
found its way slowly but surely into the language of
the conquerors. As the native or the Dravidian
population adopted the language of the conquerors, we
have no reason to expect to find in the vocabularies of
the languages adopted, primary roofs or words or pro-
nominal forms belonging to their mother tongue,
though we may meet with such forms but rarely. It is
in the language South of the Vindhyas that we find
such primary Dravidian roots and forms as well as
Dravidian structure forming basic foundation of the
languages though the superstructure is raised by
material borrowed from Aryan sources. Thus it can
reasonably be believed that the Dravidian formed an
important portion of the mnon-Aryan element found
in the North Indian Vernaculars, though, at the same
time, it cannot be denied that there might have been
other influences also at work.

12. The Prakrit grammarians of the North who
icluded ¢Dravidi’ a southern lan-
guage, among the Prakrits must have
- done so0, considering it ecither a
opinion of these . =
e populf»r language, as most of the
as “Vikritis  Prakuits are originally such, or a
derivative from Sanskrit, on account
of the Sanskritic element they found in it. It is anyhow

Indian
Grammarians’

® 1t is probable that it was in the more general sense that ¢ Prakrita' was
first applied to “ordinary common speech’ as distinct from the highly polished
perfected Samskritam, Grammarians and Rhetoricians of later days, however,
explain Prakritam as derived from Prakriti-Samskritam, If in ¢ Samskritam® we
include the Vedic language and all dialects of the old Indo-Aryan period, then
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doubtful that they had any intimate knowledge of this
* Dravidi’ or even of other Apabrahmsa * languages,
when they classed them under the Prakrits, or that
they had gone into the question of linguistic relation-
ship with a scientific spirit. Simply because they
chose to call them ¢ Vikritis” it is not right that
we~ghould consider all of them to have been derived
from Sanskrit. For, it is now the agreed opinion
of scholars that these Prakrits are not divect descend-
ants of] Sanskrit, which is only one of the dialects
of the Indo-Iranian language spoken by the higher
classes of the Aryan Society. Moreover it is clear that
those grammarians held Sanskrit Language in such a
high respect, as to consider, that besides these Prakrits,
all the languages spoken on the face of the earth, were
derived from this D&va Bhasha. Ketana, one of the
early grammarians in Telugu, actually gave expression
to such a view when he said ¢ Talli Samskritambe yella
bhashalakunuw” m his work Andhrabhashabhiishanam.
“ Janant samasta bhashalakw Samskrita Bhasha Dhardta-
lambunam” is the same idea expressed by another later
poet. We need not hesitate to think that almost all the
Indian grammarians assumed the same attitude when
they came to deal with the Vikritic character of the
Indian vernaculars. It is quite possible that the Prakrit
grammariang called the South-Indian Languages also
Vikritis or  Vibhashas or Apabrahmsas, not knowing

it is corzect to say that all the Prakrits are derived from Sanskrit. If on the
other hand ¢ Sanskrit ' is used more strictly of the: Panini-Patanjali language or
¢ classical Sanskrit,’ then it is incorrect to say that any Prakrit is derived from
Sanskrit, except that Sauraseni, the midland Prakrit, is derived from the old
Indo-Aryan dialect of the Madhyadesa on which the classical Sanskrit was
mainly based. “ Zntroduction to Prakrit'’ by A.C, Woolner.

# ¢ Apabrahmsa’ has been used in India (4) for anything diverging from
Sanskrit, as the standard of correct speech, (4) for spoken languages as distinct
from literary Prakrits, including Non-Aryan as well as Aryan languages, (o) a
literary form of any such vernacular. #bid,
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much about them, and they considered them to have
been derived from Sanskrit, directly as in the case of
the Prakrits; and the later grammarians of the South-
Indian Languages being themselves :pro-Sanskritists
followed the footsteps of those Prakrit grammarians
in calling these languages Vikritis. Vinnakota Peddana
in his Kavyalankarachiidamayi has made it clear that
the grammarians of Telugu followed the example of
Prakrit grammarians in writing grammar (lakshana)
for the languages of the South.* These were for
a long time considered as Apabrahmsas and thus
not worthy of being studied by Sanskrit scholars
or of being subjected to lakshana or grammatical
analysis by them. Even the Prakrit grammarians
do mnot seem to have paid much attention to the
Apabrahmsas of various Prakrits, as these were
perhaps considered as their colloquial forms, and
contained a large amount of non-Aryan element in
them. The Paisachi f languages containing still larger
amount of mnon-Aryan element naturally received
still less attention at the hands of these grammarians.
To say that what is considered as an alien element in
the Aryan languages which makes its appearance just
at the time of Indo-Iranian period, and in course of
time introduces into those languages an altogether
new spirit and tendency, is due to nothing but natural
disintegration of the Indo-Iranian language, does not
seem to be reasonable at all, since the same element
appears almost simultaneously in the languages

® Visrutulu Heémachendra Trivikramadu
lonara jupiri prakrtambunaku trGvan
Andhrabhashayu prakrita hvayama kina
valayu dallakshanambulu varusa deliya

+ The term seems to have been used (a) of the ‘language of the demon
¢ Bhiita bhasha, (5) of a number of uncivilized languages, including some
Apabrahmsas (¢) the Paisachi dialect of the grammarians,
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gpoken even in the remote corner of the Southern
Peninsula and forms their most important charac-
terigtic. To argue that these languages of the South,
are also the result of the natural disintegration of the
early Aryan speech, will be much more unreasonable,
as it amounts to denying the existence of any kind of
language in South India before the advent of the
Avyans. Again, to prove the disintegrated nature of
these languages, it is not enough if one takes a few
forms of a particular language of this group, and traces
them to some Prakritic or Sanskritic source. For,
these languages spoken in South India are so clearly
allied to ome another, that they not only exhibit
common features in all the essentials of grammatical
expression, but also contain a common basic root-
material. All this must be traced to the Aryan sources
before any theory of the Aryan origin of the languages
could be established, or before the ¢Dravidi’ * of the
South, mentioned by the Prakrit grammarians could be
placed in the same group of languages as the Prakrits
of the North. Any attempt to establish the relationship
of the Dravidian languages with the Aryan speech
without first trying to find out the basic element which
is common to all the languages spoken in South India,
and trace the lines of development of the individual
languages from that common primitive material, is
bound to end in failure, especially when the most
important information as to the nature and develop-
ment of these languages that can be supplied by a
study of the early Tamil, is left out of consideration
altogether. Whatever may be the amount of Sanskrit
or Prakrit elements (tadbhava or tatsama) that we find
in Telugu or Kanarese, we can easily perceive that

# Markandeya mentions a list of twenty-seven v#/dshas including Dravida,

Dravida here seems to mean nota Dravidian language such as Tamil, but the
corrupt form of late Indo-Aryan spoken in the Tamil country.
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there is a purely non-Sanskritic, rather non-Aryan,
basic element in these languages which is common to °
all South-Indian tongues, if we just care to compare
the root element as well as the methods of grammatical
formation and development in them. It is absurd to
say that Telugu and Kanarese could never have stood
as independent languages without the help of the
Sanskrit element, for,.as we go back in time, we find
the Sangkrit element in those languages growing less
and less. As the earliest literature extant in Telugu
and Kanarese seems to have been produced under
strong Sanskritic influences and by Sanskrit scholars
themselves, {and as we happen to know very little of
the condition of these languages before that period, we
are led to think that these languages had no independent
existence of their own. But the case in Tamil
seems to be different. Eyen now a Tamil composition
or a poem is considered elegant or classical only if it
is free from the intermixture of Sanskritic words or
contains them in an infinitesimal proportion. Not only
has it no tatsama forms in it, but even the tadbhava
elements are fewer in Tamil than in any other South-
Indian language, and these too approach almost the
vanishing point as we go to .the earliest literature in
the Language. Thus, the remoteness of the Tamil
country and the lateness of the Aryan contact with this
region must have been the determining factors in
preserving the comparative purity of Tamil. Just
like Tamil, Telugn and Kanarese must have been free
from Sanskrit element before the Aryan contact; but,
when once Sanskrit scholars came to cultivate these
languages, they naturally began to introduce a large
amount of Sanskrit word material in their compositions.
The old indigenous words began to drop away from the
language yielding place to the new comers, so much so
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that in course of time a composition in which a
larger amount of native element appeared was felt to
be difficult of understanding and accordingly denounced
as insipid and obsolete. Such was the opinion held
by Nripatunga, the author of Kavir@jamarga, about
¢ Palagannada’, the old Kanarese. He denounced its
introduction into new Kavyas to be as tasteless as
making love to an old woman.* But there were
other poets in Kanarese who advocated purism and
denounced indiscriminate resort to Sanskrit in Kan-
nada poetry. Nayasena, one of the earliest poets
in the language, observes, “Is he a poet, who saying,
I will write a good poem in Hosa Kannada, and
. being unable to think in Kannada words, uses incon-
gruous Sangkrit that will not squeeze in? If he write
Sanskrit, let him write entively in Sanskrit; but to
bring these Sanskritisms and thrust them into pure
Kannada—will it do to mix ghee and oil ?”  Naga-
varma also denounces the sticking in corrupt Sanskrit
into Halagannada verses and asks ¢ Can the poetry of
such ruination poets please the hearts of the wise?” #
But in spite of such well-meant protests the process

PaJagannadamum.
dorakondire sogazisugum
purana kavyaprayogadoltat kalam
virasam karamavu desige
jaradvadh@ vishaya surata rasa rasikate vol,

+ Posa-Kannadadim vyava-
ronisuvem sat-kritiyam endu Kannadamamchin,
tisi kudalazad akkata-
misukada-sakkadaman ikkuv avanum kayiys.
Sakkadamam p&lvade nere
Sakkadamam p&lge suddha-Kanndadolu tan-
dikku-ud I sakkadagala
takkude berasalke ghritamumamt ailamumam,

I Pale-Gannadam pudungole
kole-sakkadamam tagulchi jangide muttum
melasam gG6d antire p&
lvali-gavigala kavite budharan erdegolisugume,
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of Sanskritisation of the language went on without let
or hindrance. In Telugu, though Nannaya, who is
considered as the first poet in the language, was a
Sanskritist and began to translate Bharata in a high
flown style containing 75 per cent. of Sanskrit
element, there were others after him, specially the
Saiva poets, who denounced this kind of heavy
importation of Sanskrit into the Telugu language
and always advocated the use of what is called ‘ janu
Telugu,” which, as Palkuriki Somanadha observed, was
easily understood by the general masses of the country
unlike the high flown Sanskrit style which could be
understood only by the learned few. Tikkana also
condemned the use of “ obsolete words”’, but being
a nationalist by temperament, introduced far more pure
Telugu or Désya element into his composition than Nan-
naya. Dut, as much of this Désya element has gradually
been displaced by Sanskrit in ordinary usage and
thrown out of currency, the Désya style of Tikkana is
nowadays felt to be more difficult and ununder-
standable than the Sanskritic or Tatsama style of
Nannaya. Simply because we find a preponderating
Prakritic or Sanskritic Tadbhava element in Telugu
and Kanarese, owing to the peculiar historical vicissi-
tudes through which the middle country had to pass
even from thelast few centuries of the pre-Christian
era, we cannot deny either their independent exist-
ence before they came under the influence of the
North Indian language, or their cognate relationship
with other languages of South India like Tamil, Malaya-
lam and Tulu, any more than we can deny the
Teutonic origin of the English language and its inde-
pendent existence before the Norman conquest, and
call it only a language of the Italic group, because of
the preponderating Latin element that entered into it
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forms appearing in Telugu and considered as roots
in that language are only secondary ones. '

2. The secondary roots were originally made up
of two or more primary roots, one root being appended
to another. When the appended root lost its original
shape and independence owing to the rapidity in
pronunciation or change of accent, it served for a time as
a particle added on to the first root in order to modify its
meaning, and when its identity was completely lost sight
of, the whole thing was considered again as an original
or primary root. The auxiliary words like @gu, tsu,
wtu, added to primary roots in order to emphasize the
verbal action of the roots lost their individuality in
course of time, and gayve rise to secondary roots
in the language ending in gw, sw, tw, etc. What
Dr. Caldwell considered as formative additions to
roots are nothing but such remnants of auxiliary roots
appended to the original ones to convey a new shade
of meaning.

3. Most of the Drayidian roots are monosylla-
bic, * though we cannot deny the existence of some
dissyllabic roots even in the primitive stage of the
language. They generally consist of a long vowel, or
a vowel short or long followed by a consonant.

# In all families of languages we arrive at a list of predicative roots for that
family ; and it is hard to doubt that at some primitive stage these had been
recognised as separate sound groups possessing a naming power of their own.
The point is that families of languages provide us with predicative ¢ roots’ which
for all that we can discover of those families are irreducible. For the most part
the roots reveal themselves as monosyllables, and the more sagacious and
penetrating etymology becomes, the more simple is apt to be the form of the
root arrived at. ‘A Priori,’ it would be supposed that a primitive utterance
expressive of a single concept would consist of sounds uttered in one effort or
impulse of the breath, that is to say, a single syllable, and the theory is, in
general, borne out by etymological investigation, Natural History of Langtage
by Tucker.
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be able to find out the original form of the root.
Roots like tetsu, itsu, povw, vatsw in Telugu are not
capable of being used as forms of imperative second
person singular by themselves; ¢, 7, pb, 7a, are
used in their stead, thereby showing that tsw ete., in
such roots are but remnants of some other auxiliary
roots added on to the main ones.

9. The Dravidian root is generally capable of
a threefold use viz., as a verb, as a noun, and also
as an adjective.

10. In the primitive condition of these langu-
ages, when the machinery of a formal grammatical
device had not yet been developed, the sentence must
have consisted of only roots, standing one after another
in close array. Fach root conveyed a complete idea
and was for a time a sentence by itself. But later on
when it stood along with some others in the sentence,
it discharged the function of a word by itself, the
relation of these roots among themselves being attri-
butive—the root preceding standing in an attributive
or adjectival relation to the one following it.

We may very well recall here the following words
of Whitney: “The grand conclusion, however, at
which historical study of language has surely and
incontrovertibly arrvived, is that all the grammatical
apparatus of languages is of secondary growth; that
the endings of declension and conjugation, the prefixes
and suffixes of derivation, were originally independent
elements, words, which were first collocated with other
words, and then entered into combination, and were
more or less thoroughly fused with the latter, losing
their primitive form and meaning, and becoming mere
signs of modification and relation ; hence, that the
historically traceable beginnings of speech were simple
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roots ; not parts of speech, even, and still less forms;
that these roots, moreover, signified external, sensible,
physical acts and qualities ; precisely what ones, we
cannot yet tell, and shall perhaps never be able to
tell et

14. Thus, we may fairly assume that the primi-
tive Dravidian speech, in times
The Nature of  yndoubtedly pre-historical, must mainly

the Prim_“"'e have been made up of roots, the rela-
Dravidian i h bei - ;
Speech. tion between them being indicated by

their position in the sentence. What
we now call grammatical forms and inflexions did not
then exist. They began to develop in the language
when the root-words which were appended to other roots
to convey a particular signification lost their original
shape and meaning and came to be considered as mere
formal suffixes. When they reached this stage, the
suffix gained a new potency by being used to fulfil a
special grammatical function in the sentence. The
verb, as we now find it, denoting distinctions of time,
gender, number, ete., is clearly a thing of later growth,
as also the nominal inflexion. But, of the two, I am
inclined to think that verbal inflexion may have been
the first to develop. Since all inflexions in these
languages, both verbal and nominal, seem to have been
brought about only by means of post-positional suffixes,
and as some of these post-positions still retain traces
of their original character as independent auxiliary
roots or words, we can very easily think of a time when
there were no inflexional suffixes at all, but only roots
or words which stood packed together in a sentence
without any intervening particles. Thus all inflexions
can be said to have been the result of gradual growth,

# Oriental and Linguistic Studies p. 283.
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which ghould perhaps have been helped by the literary
* cultivation of the language. “ The dialect of Tudas,”
says Dr. Caldwell, “shows its want of literary culti-
vation in the paucity of its case signs.” There is no
difference in it between the nominative, genitive and
accusative which are exactly the cases in other
languages felt to be very hard of explanation, as their
terminations are not so easily traceable to independent
words as those of other cases. Strictly speaking, there
is nothing like a case in these languages, the relation
between one word and another in a sentence being
that of attributive or possessive. It is the influence of
Sanskrit system that made South Indian grammarians
formulate eight cases for the Dravidian languages.
“The imitation of Sanskrit,” says Dr. Caldwell “in
this particular was certainly an error; for, whilst in
Sanskrit there are eight cases only, the number of
cases in Tamil, Telugu etc., is almost indefinite.
Every post-position annexed to a noun constitutes,
properly speaking, a new case and therefore the
number of such cases depends upon the requirements of
the speaker and the different shades of meaning he
wishes to express. In particular, the ‘inflexion’ or
inflected form of the base or oblique case, as it is
sometimes called, which has sometimes a possessive,
sometimes a locative and sometimes an adjectival
signification, ought to have had a place of its own.”
From this it is clear that there can be no limit to the
number of cases as it depends upon the requirements
of the speaker and the different shades of meaning he
wishes to express, and these shades of meaning were
originally expressed by annexing an independent word
to another word, the relation between the two words
being, as Dr. Caldwell himself has made it clear, posses-
sive, locative or adjectival. Notwithstanding this,
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one or other of these primary roots as their auxiliaries,
and, in course of time, on account of the euphonic
changes undergone they have lost their independent
position and came to be considered either as part of
the roots to which they were appended or as formative
suffixes added on to convert them into verbs.

Some modern scholars like Dr. Caldwell in their
investigations into the question of the formation of
verbal forms in the Dravidian languages have con-
sidered kw, gu, ngu, su, chu, nchu, tw, du, ndu, as mere
stem-forming suffixes. The Indian grammarians, on
the other hand, have taken different views according
to the different stages of development they found
them in, when they approached them for analysis
and study. Tolkappiyar, the earliest grammarian
that analysed a Dravidian Language, considered
these ku, du, tu, as particles added to the roots to
form singular verbs in Tamil, and kuns, dum, tum, as
particles used to make plural forms from them.*
K@siraja, a Kanarese grammarian, the author of
Sabdamapidarpana, considered this Aum, as the for-
mative added to rootsin order to convert them into
verbs, and said that this could be used without any
distinetion of number, gender, person or even time. T

# Am Tm em &m ennum Kilayiyum
Ummodu varum kata ta ra yennum
Annar kilaviyodu Zyen kiJaviyum
panmai uraikkum tanmaichcholle.
Kata ta ra ennum
Annanku trnda kunriyalukara mGdu
En &n al enavarum Elum
Tanvinai uraikkum tanmaichcholle.

Tolkappiyam Sol. Vinai—5,0.
+ Savanagi bhita do} lin
Gavachana do] ta]tu vartam@ina bhavishyat
Vyavahritigala gum kum sal
Puvu tavanyaikavachana dolnelasirdum.
Sabdamanidarpana, Akhytaprakarana,—228
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into verbs. In course of time when the ideas of distine-
tion of time, gender, number, etc., dawned on the early
Dravidians and a necessity for giving expression to
such a distinction in language was felt by them, they
began to append to the original root such other roots
or words as were considered capable of signifying those
ideas, which again after a time underwent further
modifications and came to be considered as mere
suffixes of time, gender or person. Such is the strictly
agglutinative nature of the Dravidian verb that, in the
words of Dr. Caldwell “the particles which express
the ideas of mood, tense, transition, intransition,
causation and negation, together with the pronominal
fragments by which, person, number and gender are
denoted, are annexed or agglutinated to the root in so
regular a series, and in so quiet a process, that gener-
ally no change whatever or at most only a slight
euphonic change is effected either in the root or in any
of the suffixed particles.” That is why even at this
distance of time, we still hope that our efforts to trace
and find out the original root words in whose place
these suffizes which are their remnants now stand
will be erowned with suceess.

16. The Indian grammarians, who analysed
these languages and framed rules for
the formation of words and sentences
mm them, very often mislead us in
our attempt to get at the full words
for which these suffixes now stand, as they mostly
followed the lead of Sanskrit grammar which made
them prepossessed with the idea of unmeaning suffixes
funetioning as links between words in a sentence.
Such an instance is supplied to us by the grammar of
the Tamil language in the analysis and interpretation

Grammarians’
treatment of the
Forms in  gu.’

[64]



THE VERBAL INFLEXION

of seygum, and seygindru, as forms of the present
tense. Tolkappiyar merely makes mention of the
forms in kwum, tum, etc., but does not definitely state
the time indicated by them. Later grammarians
agsign kum - ending forms to the present, and the rest
to the past. But an investigation into the use of these
forms in the earliest literature in the language seems
to indicate that these forms are not restricted to
any particular time, but denoted all tenses accord-
ing to the context, i.e, they seem to be tenseless,
a point corroborated by the use of the form in
Kanarese already referred to, as also in Telugu where
they are considered as taddharmarthaka forms, i.e.,
forms that denote the bare action expressed by
the root.

Thus these gu-ending forms found common in
all these languages take us to a period in their history,
when the ideas about tense, voice, person, etc., had
not yet developed, or at least had not entered into the
forms of verbal expression. Later on, when these ideas
dawned upon the early Dravidians, for instance, when
they wanted to express the idea of an action of the
present time, they sought the help of other auxiliary
roots like dru, (inru), wndu, meaning to be, to ewist,
and suffixed them to old tenseless forms in gu,
to which the personal pronouns or pronominal frag-
ments were also added at a still later time when
they wanted to distinguish gender, number, etc.
Thus Tamil seygu developed into seygu-+iru or inru
+en seygiren or seyginrén. Since gu, in seygu, is
nothing but a remnant of the auxiliary root agu,
we meet with such older full forms as seyyaginren,
though very rarely, where gu appears in its fuller
and original form as @gu. This form with iru, added
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on to the root as a sign of the present must have
taken its rise in the language long before the time of
Tolkappiyar “and it was in actual use in his time
along with gu forms. That these gu - ending forms
were very much older than others in the language is
clearly indicated by the very way in which Tolkappiyar
and the Kanarese grammarians treated of them in
their grammars. But neither Tolkappiyar nor any of the
Kanarese grammarians attempted to trace the origin
of this fw or gu. Nor eould Tolkappiyar discover any
connection between these gu-ending forms and other
full forms of the present like seygindrén, or seygirén
persisting in Tamil usage. On the other hand, he
treated these two as quite independent of each other,
and analysed the latter into three parts as sey, kinru
or kiru, and en, and assigned to the middle portion
kinru, the portion between the root and the suffix,
the function of signifying present time. Thus in
Tamil Fkir, gir, or giru, came to be the sign of the
present, the independent root ¢ru, meaning fo be or
to exist, which is added on to the base in gu, (agu)
hayving Dbeen converted into a meaningless sign or
suffix, owing to the incorrect breaking of the gram-
marian at a later age. As the first grammarian analy-
sed the form like that, all the later grammarians
followed him and accepted kinrw, or Fkiru, as the
sign of the present. When once it is fixed in the
language as a meaningless suffix, it becomes very
difficult to get at the original form of the word which
stood in the place of this suffix to denote the present.
To get at it we have to compare and make a careful
study of the forms in different cognate languages, and
redistribute the syllables according to the propriety
and probability of meaning, and the genins of the
language, Luckily, the strictly agglutinative nature
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that persists in the structure of these languages offers
a great help to us in tracing out the original roots,
though the malanalysis of the descriptive grammarian
very often sets us on a wrong track and renders it
extremely difficult to get at the original form of the
so-called particles.

17. It is not only the present form of the verb
that has been thus subjected to a wrong
splitting by the grammarians but
even the form of the past was handled
in a similar manner. Taking their stand on forms like
seyden seydi seydan of Tamil, and geydem geyday
and geydam of Kanarese, the Tamil and Kanarese
grammarians alike declared d as the sign of the past,
while the Telugu grammarians considered ¢ as its
sign as they found this vowel persistently appearing
in all the past participial forms and also before the
consonant d ¢ or n in most of the finite forms used in
that language. The past participle in Telugu always
ends in ¢ only (cf. chesi, poyi, ete.), though in the
finite forms of the verb like chésitini, poyitivi of the
first and second persons, and in relative participles
like chesina and poyina, t and n also make their
appearance regularly. It is only in the later collo-
quial forms like chestini, chestivi developed from the
fuller forms chesitini, chesitivi that we find in Telugu
the past sign ¢ dropping and { only appearing as
the sign of the past, as in the forms of Tamil and
Kanarese above referred to. This appearance of ¢
before ¢ or d in the forms of the past is not
confined to Telugu alone. There are forms in Tamil
and Kanarese also, though comparatively few,
which take an ¢ before d as in Telugu. Roots
like padu to sing, pappu to make, eludu to write,

Sign of the
Past tense.
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Now taking the various forms of the past available
> in these languages into consideration, we find that
forms with ¢fw are common to all the languages.
While forms with d predominate in Tamil and
Kanarese, ¢ having dropped away, it may be said that
forms with ¢ predominate in Telugu as there is not a
single form of the past in the classical dialect without 4
though a few forms appear in the colloquial dialect.
In the personal forms ¢ also regularly appears after
¢. Now the question to be comsidered is which is the
sign of the past and which is agama.

18. While trying to fix the form of the sign of the
Dravidian preterite, Dr. Caldwell found

Dr Galdwell's 10 gelf faced with ‘a great “difficulty.
treatment of the s ; he: foll d the footst
past forms. e o

‘of the Indian grammarians. As forms
with d predominate in Tamil and Kanarese, -he' was
first prepared to declare d as the sign of the pre-
terite, explaining away the ¢ in certain other forms
as a sort of euphonic link that developed between
the root and the sign of the preterite. Buthe could
see that this explanation did not hold good in the case
of many of the Telugu and Malayalam forms where
¢ which is considered as a mere euphonic link,
stands as the only sign of the past, though d in
the form of ¢ or n also appear in certain forms
along with it. On seeing this, he was, in a way, forced
to consider ¢ as the sign of the preterite and explain
away ¢ as an euphonic link. This explanation of' t,
a consonant developing as a help to euphony between
two vowels, appeared even to him to be far from satis-
factory. So he tried to solve the problem by taking
both ¢ and d as distinet and independent signs of
the past. I shall quote his own words here.
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“How is the diversity in the formation of the
preterite to be accounted for? Can ¢ have been
derived in any manner from d ?....If we could
form a judgment, therefore, from these instances alone,
¢ would seem to have come into existence as a voca-
lic bond of connection between the root and the sign
of the preterite...... The extent and prevalence, there-
fore, of the use of ¢ as a sign of the preterite seems
to forbid our supposing it to have been derived
from an euphonisation of d; and as d, on the
other hand, cannot have been derived from i it
appears probable that d and ¢ are distinet and
independent signs of past time.”” Again, he says, “of
these two signs of the past time d is to be considered,
if not the older, yet at least the more prevalent and
more characteristic.” * Here he evidently bases his
conclusions on the evidence supplied by Tamil and
clagsical Kanarese. For, he says, “ we have seen that
in many instances in which colloquial Kanarese has 4
the classical dialect and Tamil have d. Telugu uses
¢ a8 a sign of the preterite, but the great antiquity
of the grammatical forms of Tamil and old Kanarese
precludes the supposition that their most characteristic
sign of the past time has been borrowed from that of
Telugu.”

Here, Dr. Caldwell, appears as though he was
prepared to accept evidence only from the classical
dialects of languages, for purposes of his philological
investigation, and mnot from any of the colloquial
dialects of those languages. He seems to brush aside
the evidence furnished by the colloquial Kanarese on
the ground that it is colloquial. Generally it may be
true that the classical dialect pregerves the older forms

® Comparative Grammar of the Dravidian Languages, p, 499,
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of the language better than the colloquial dialect, for,
in the latter the tendency to change in form and
meaning is greater than in the former. Yet on this
ground alone we should not refuse to consider the
evidence furnished by the colloguial dialect, as it may
sometimes happen that the forms preserved by it
hayve either not crept into the classical language, or
rejected by it [at the time as unfit for dignified literary
composition,

To a philologist who investigates into the nature
and development of the forms of language all kinds of
evidence, from whatever quarter it may come, must
be quite acceptable and welcome, and it will be of great
help to him in his investigation. He cannot favour one
form as against another as all forms in the language is
the field of operation to a linguist. The past forms
in ¢ found in colloquial Kanarese deserve as much
attention and explanation as those in d of the classical
language and it is even possible that the colloquial
language sometimes preserves the older forms in usage
better than the classical language itself, which selects
and preserves only those it considers elegant. Though
we need not suppose that the most characteristic sign
of the past tense of Kanarese and Tamil has been
borrowed from the Telugu, it is quite likely that
Telugu, which is derived from the same common source
a8 Tamil and Kanarege, has preserved the original sign
of the past better than any of the other Dravidian
languages ; and all these languages having been dialects
of a common primitive Dravidian tongue, it is not
necessary that the most important characteristics of
one language should be borrowed from another as each
of these sister languages could have inherited them
from the common parent. Though ¢ is taken as the
sign of the past in Telugu and Malayalam, and d
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Kanarese for all persons and genders without any.
distinction. We ghall see later on how the form in
wdw without any pronominal terminations, served in
the early stages of these languages the purpose of
the present future. This form is called ¢tadhdhar-
mardhakha’ by the Telugu grammarians. Thege
basic forms of the Dravidian verb made available by a
close comparison of the froms in these languages take
us back to a time in their history when a variation
in the verb due to the idea of distinction of person,
number, gender, ete., had not yet developed. . Thus,
it would appear that it is only by a elose investigation
of such agelutinative languages like thege, where the
form-making process has not developed fo its utmost
extent, that we can hope to trace the earlier stages in
the development of grammatical formation and to
reach the original natural condition of the primitive
speech. Any amount of labour spent on languages
like those of the Indo-European group which exhibit
petrified inflexional forms even in the earliest stages to
which philological investigation has been pushed will
not be of any help for elucidating the condition of the
primitive speech. *

# We must admit that in the Indo-European languages in general, material
and form are far more intimately united than in the so called agglutinating
languages, although in certain members of the Ural Altaic family especially in
Finnish and Zakut, the connection of material and form is not so wholly superficial
as Pott and other philologists are inclined to assume, The looser or closer
combination of the material with form stands in intimate connection, not only
with the nation’s capacity of articulation but also with the age of the forms and
the frequency of their use; Iam strongly convinced that in the Indo-Buropean
languages, which in regard to this combination stand on a higher plane than for
example the Ural Altaic, the form-making process began much earlier than in the
latter languages. Within the Ural Altaic family, T believe that the Finnish
reached the form-making stage earlier than the Zurco-Tartaric and this latter
earlier than the Mongolian, In the oldest linguistic monuments of the Indo-
E_uropean‘ Nations we find the grammatical forms on a plane of development
beyond which no other progress has been made, The Ural Altaic languages
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The Tamil forms pagingn I sang, padindn he sang
correspond to the above Telugu and Kanarese forms,
chesitini and madidanu, though we find ¢ of the past
sign tu of the latter, is replaced by n in the former.
Telugu also has developed a form in n besides the form
in 4tu, for it has the form padinanw also besides paditini,
though the latter is considered more elegant or clagsical
than the former. While the old participial adjectives
or relative participles retain d of ¢ty as in Kanarese
madida, geyda, Tamil seyda, later forms show # in
place of d as in Tam. and Tel. padina, chésina ete.
From these relative participles of the past, finite verbal
forms are afterwards developed by suffixing pronominal
forms or terminations to them. Hence it is that we
have double forms in Telugu, and also in Tamil—one
formed from the old paditu i. e, paditini (paditu+ nu=
paditenu > paditing, another from padina, 4. e, padinanu.
cf. also in Tamil seyden besides padinen.

19. Dr. Caldwell has taken great pains to
explain this d and » found in these
relative participles midide of Kanarese
and padina of Telugn and Tamil. He
hag ftried to explain them by calling
them euphonie links. Though it may be possible to
coneeive # being used as an euphonic link in certain

The past
relative
participle.

perhaps with the exception of Finnish, have not yet attained the culmination of
the first form-making process; i among them we meet with uninflected words,
shese are remains of an older period of iie language, where inflection has not yet
developed ; on the other hand the inflected words of the newer Indo-European
. tongues, are, as a rule, decayed inflectional forms.

A comparison of the Mongolian and Kalmuck popular dialects with the
written languageé, shows us quite plainly how forms originated in the recent
past. The Mongolian written language knows no affixed promouns either
possessive or predicative ; i #he present language of the Buriats both sorts of
afized pronouns (although not in wholly distinct forms) /ave developed so
¢hat in the verb a variation takes place according to person. (Bohtlingk quoted
by Delbruck)
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connections, it passes one’s comprehension how d
can develop as a euphonic link between two vowels ¢
and a in padi + a. ‘n is inserted in Tamil’ says
he “(as d in Kanarese) between the 7 which con-
stitutes the sign of the preterite of certain classes of
verbs and pronominal terminations, and also hetween
the sign of the preterite and the sign of the relative
participle. Whatever be the origin of this n it
cannot be doubted that its wse in Tamil is at present
wholly euphonic ; and this statement applies also to the
use of the same # in the preterite relative participle
of Telugu. It, in no respect, contributes to the expres-
sion of grammatical relation.”” Later on he observes,
¢if Tamil and Telugu alone were concerned, we should
perhaps be justified in considering the purely euphonic
origin of the n in question to be a settled point, but
a difficulty arises on comparing those languages with
Kanarese. Wherever Tamil and Telugu use # in the
formation of preterite tense, there, Kanarese uses d
e.g., madidenw = 1 did, not madinenu and madida
not madine. Now, though this d of the Kanarese
is certainly euphonic in its present use, it has been
shown that there is reason for suspecting it to be
derived from d the old sign of the preterite,” ete. *
Thus Dr. Caldwell is inclined to call both of them
euphonic links, and he has had recourse to this kind of
explanation in many other like cases also. In
attempting to explain the form and nature of the
sign of the preterite in these languages, he had to
invoke thrice the help of this theory of euphonic links
declaring ¢ as a euphonic link at one time, d at
another tlme, and 2 on a third occasion, simply
because he could not see how these contribute to
the expression of grammatical relation. The whole

* Comparative Grammar of the Dravidian Languages, p. 503.
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difficulty is avoided by taking itw as the gign of the
preterite, and this happily fits in with the theory of
root agglutination which is admittedly one of the most
important characteristics of the Dravidian family of
languages. The ¢ of dtw is generally dropped in
Tamil and Kanarese, while Telugu persistently
retained its use. In course of time the ¢ of 4tu
has shown a tendency to change into #», giving
rise in Tamil and Telugu to a new set of verbal
¢ forms. Telugu participial forms have dropped the fu
and hence end in ¢ only. These ¢ - ending forms,
which are used as incomplete verbs in Telugu and
Tamil, are used even as complete verbs in Malayalam.
The fact that some Tamil grammarians considered *
in also as a sign of the past besides. ¢ and {w
is worthy of notice, as they have mnot adopted the
method of introducing Zgamas or euphonic links in
order to explain the nature and form of the sign of the
preterite and if we identify this én with ¢tw a form of
the verb 7 = to give, Telugu dchchu, the question of
the origin of the sign of the Dravidian preterite meets
with a happy solution.

Just as the Kanarese preterite relative participial
form madida is made up of the root madw and the
root stz added to it as a sign of the completed or
past action, and ¢ a demonstrative root or a remnant
of the auxiliary root agu suffixed to it in order to
convert it into a possessive or adjectival base, the rela-
tive participle form padina of Telugu and Tamil is
made up of the root padu = to sing, and inu a form
of the root étu to which a the sign of the relative
“is added ; and the personal forms of the preterite tense

* “Tarata vorru inng imbal mividattu ifanda klam tarum tolilidainilai”

. Nannil.
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are formed by appending the pronominal forms to these
relative participles in all thiese languages ; e.g., chesing-
vadu > chesinddu ; seydavan > seydan ; madidan.

20. Unlike the above forms of the past, the future
tense in these languages is not formed
from the future participial base. As a
matter of fact there is nothing like a

Future Forms
and their

Formation. a o o :
distinctive future participle in these

languages. They are destitute of a future participle,
and the future tense itself cannot be said to be a
distinetive one. ¢ The Future,” says Dr. Caldwell, ¢ is
the least distinetive of the Dravidian tenses.” It is used
to denote what is, was, or shall be habitually done, and
it is generally the connection only that fixes it to a
particular time. When used alone it denotes the future
more commonly than any other time.”” The fact is
thai those ancient forms ending in kw and fw which
Tolkappiyar makes mention of in his grammar and
which Kanarese grammarians also consider as tense-
less forms, but as indicated above owe their existence
to the appended auxiliary roots d@gu, wiu, signified
no time in the beginning. These forms were used in
all tenses and as such may be called tenseless. But
in course of time when a mnecessity was felt to
distinguish the idea of past time, the primitive
Dravidians sought the help of the root ¢t as a means
of signifying that time. Then, the gu-ending roots
began to signify other times than that of the
past. Still later when the present tense was also
formed by the addition of the roots like éru and
utlw (unna) the use of the gu - ending form came to
be restricted exclusively for the future. Hence it is
that the future tense had no special sign of its own in
these languages. The gu itself or its altered form
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vu, & remnant of the old auxiliary @gu was considered
as a sign of the future by the grammarians of a
later age who could not understand the origin and
nature of this gu- or vw. This v sometimes evinced a
tendency to change into p and that is why pan came
to be considered in Tamil as a sign of the ¢ future’
along with v and van, e.g., seyv@n, wppan. * v and p are
also the signs of the future in Kanarese t e.g., geyvem,
malpam. Since this v is nothing but another form
of g we can conceive of the existence of earlier forms
like geygem and malgem, which must in course of time
have changed into geyvem, malvem - malpem. This
view is corroborated by the fact that we actually
find forms with g used in strictly future sense in
Tamil where they are considered as the oldestin the
language, €., seygu = I will do = seygen. This g is
sometimes hardened into 4%, in future, as in many
other cases—for eg., adeikkuy = I will shut. Tulu
also makes use of this v as a sign of the present,
though this present form is to be considered to have
had a future - present meaning originally, Thus the
o came to be considered as a sign of the present in
one language and as a sign of the future in another,
while in a third .., in Telugu it is not considered,
particularly as the sign of any time at all. Though
v or p does mot appear as a regular sign of time
in Telugu, it appears there in its original form
of geas a part of many of the roots. Since the

# % van pan pikkina vinai echcham.” (Vannal : Vinai-iyal) It is to be

noted that Tolk&ppiyar did not make mention of these at all.
+ Dadapa vakaramgalta ppade kalatraya vibhakti mila dolakkum.
(Sab-dar. 220)
Ralabhyam vasya pah. :
(Bha-Bha. 212)

Negaldirda repharalanam tag@nta santStva didira vatvam patvam.
- -« nanta ndntam batvam,

: (S gb-dar, 231)
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gu-ending form itself was taken as the root, there was
" no possibility of its becoming the sign of the future in
this language, and that is why Telugu did not develop
a future participle of the verb or a future relative partici-
ple like the one in Kanarese which came into existence
perhaps on the analogy of the participles of other
tenses at a later time. Telugu also, as a matter of fact,
later on developed - what is now considered by the
grammarians a regular future tense as well as a future
relative participle by the addition of a form of the root
kalugw meaning ¢ to happen ’, ¢ to be able’, to the infi-
nitive form of the verb, ¢.e., to the form of the verb in
an, eg., chéyagalagu, he will do, literally ‘he is
capable of doing ’ (cheyw + an + kala + du). This is
formed by affixing the personal pronoun to the future
relative participle in kala—cheyagala = capable to do,
cheyagala + (v@) du = cheyagalavidu or cheyugaladu
literally means ¢ he who is capable of doing.’ Thus it
acquired the sense of the future ¢ he will do.’

In early and classical Telugu the conjunctive
particle um, added to the root indicated the idea of
the future time. But this wm - ending form was
almost impersonal and no regular tense forms have
been formed from it. In course of time, the aoristie
forms in wndw or udw which developed from the form
ln wm, and to which pronominal terminations like
nu, mu, vu, ru were added, came to supplement the
form in wm to denote the future time, in the first and
second persons, and the makat plural of the third
person, the form in wm having been restricted in
its use to the third person singular and the neuter
plural only.

In Tamil the forms in kw and kwm are used
for the first person singular and plural respectively,
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. of Tolkappiyar where he mentions that wm sometimes
takes the form of wndu.

Thus it is clear that this wm or wndu also was
originally an auxiliary added to convert roots into
verbs. It did not signify any particular tense in the
beginning ; but later on it formed the basis from which
the present forms were developed in Telugu and
modern Kanarese.

21. Now we have to see how this present form
has developed in Telugn and Kana-
rese. We have already mnoticed that
the present forms seygiru, seyginru in
Tamil were made from the base in ku by the addition
to the original root of the forms of the auxiliary
root ¢ru or inrw. meaning to be, to stay, in order to
indicate the present action of the verb. In Telugu and
Kanarese it was developed from the base in ufu by
the addition of forms of other roots synonimous with
iru to signify the idea of present action. Here we
see the parting of ways in these languages. The pri-
mitive Dravidian which is the common source of all
these languages supplied the verbal bases for the past
and present future which are inherited by these langu-
ages in common. The personal forms of the past seem
to have been developed independently in these langu-
ages after their separation from the mother tongue by
the addition of personal terminations directly to the
base of the past; in the case of the present a special
present base is developed by the addition of other
auxiliary roots ‘to the form in wiw. In Telugu, to
the base in wiw a relative participial form of the
root ul namely unna was added thus developing the base
of a special present viz., chéyutunna from which personal
forms were made by the addition of the pronouns or

[7]
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pronominal suffixes. In Kanarese there is a two-fold .
development of the present base, and accordingly we
have one form prevailing in the classical Kanarese or
Halakannada, and the other in the modern or Hosa-
kannada. The modern form seems to have been
directly derived from the base in wiw as in Telugu—
e.g., maduttu+ enu =maduttenu and  madutiene = I do;
kattuttu—kattuttene =1 tie ; only with this difference, vic.,
that in the form in what we now call the classical
Telugu, the.base in utu evinced a tendency to change
into utsu while the colloquial language retained the old
form in utu —cheyutu. Classical :—cheyuchu—cheyutsun-
na ; colloquial ;—cheyutunna ~> chesutunna ; ~> chestunna
where the semi-vowel of the root also is changed into a
sibilant ; vandu = (to cook) vandutunna, It is this tsu that
is considered by the Telugu grammarians of a later
age as the sign of the present, as they have taken into
consideration only forms of the classical Telugu and
did not pay attention to the corresponding forms
current in popular usage.

22. The present base of the classical Kanarese is

‘ not formed like the above from the
P'::::::“:n original base in wtu. It is formed by
“DAPA’. adding another auxiliary root aww
meaning ‘to become ’, ¢ to happen ’, not

to the base in wiu but to the base of the pastin itu.
We have in Kanarese not only forms like baldapem,
geydapem, which may even be considered as having
developed from the base in wtw by the dropping of
the intermediary # but also forms like madidapem,
where the past sign itu appears clearly in its full
form: We can expect that there was some confusion
between the utu bases of the present, and ity bases
“of the past, when the preceding vowel happened to
drop away owing to the rapidity of pronunciation.
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. Still, since the forms of the modern Kanarese formed
from the wdu base, strictly maintain the vowel u of
wtu, there iy nothing that prevents us from supposing
that the form geydapem has developed from the past
base geyitu, rather than from geyutu. It is because
of the frequency of the dropping of this 4 in 4tw, the
sign of the past in forms like baldapem, geydapem ete.,
was considered by the Kanarese grammarians to be
merely ¢ and not dtw or édu. Hence the literal
meaning of the classical Kanarese present form,
(madu + stu+ apu+em) madidapem, would be “having
‘made I shall be.”” Dr. Caldwell quoting the opinion
of Mr. Kittel regarding the origin of the particle
dap preferred to call this form a second future. He
writes :—¢ Mr. Kittel regards dap, as being properly
dape and dapa as consisting of da+apa. This
apa. he considers identical with akha the future
* participle of ahu, the colloquial form of agu, to
become ; da he regards as the sign of the past tense.
Hence midi+da+apa+em (madidapem) would mean
‘having made I shall be’ He traces its origin to the
custom of replying to a command by an answer in
the past tense e.g., you say to some one, come: and
the reply is “I came ¢.¢., I come.” The fact that this
form was originally a second future accounts, he
thinks, for the introduction at length into.the modern
of colloquial dialect, of a present tense distinctively
denoting the present, formed from the present
participle in use in both the dialects. This explanation
appeared to Dr. Caldwell to be very ingenious, and
also satisfactory. But he seems to have had his own
doubts regarding the mature of the d in- these forms,
for he is of opinion that the use of d; the ordinary sign
of the preterite in all the dialects, was not originally
restricted to that tense so absolutely as it is now.

[78]
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Really there is some apparent confusion regarding the
use of this d as a tense sign in these Dravidian
languages and Dr. Caldwell ‘seems now to refer to it
here. Though ordinarily d is taken to be the sign of
the past, ity use was not restricted to that tense
.alone. For, as we have already noted, some forms
like seydu, seydum in Tamil, also signified future
tense; €. g., seydu=1 will do, seydum = we will do.
Evidently Dr. Caldwell.based his conclusions mainly
on the information supplied by Tamil. Anyhow
he does not: seem to have taken sufficient notice of the
forms in Telugu nor has he used the information
properly. We have already noticed that the Telugu
forms persistently retained the ¢ of 4w in the past.
The whole confusion arose since the vowels preceding
the consonant @ which is now taken as the sole sign
of the past tense have dropped in a majority of cases
in. Tamil and Kanarese, thus creating an impression
that d alone was the sign of that temse. But in
Telugu we find these vowels retained and thus the
difficulty in distinguishing between the signs of these
tenses iy obviated. Corresponding to seydu, seydum of
Tamil, which gave the meaning of past as well as
of future in that language, Telugu has chByudunu,
cheyudumu for the future or present future, and
chesitin, chesitimi, for the past wherein the vowels
before d or ¢ persisted, thus clearly indicating that it
is not merely the consonant d or ¢ that was used as the
sign of these tenses, but d or t preceded by w andi_
—utu being used for the future and 4w for the past,
~ which afterwards changed into udu and ¢du. As for
the future, though the Telugu classical form shows
regularly the soft dental d as in chéyudunw ete., the
corresponding colloquial forms chzstunu, chestunnany
(chesutunnanu) show the hard dental ¢ only, as
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also the modern Kanarese form for the present—
maduttene, where we find the preceding vowel w
also is retained. In the past while d appears
more frequently in both Tamil and Kanarese,
¢t appears in Telugu and Tulu, the preceding
vowel ¢ being regularly dropped in the former while
it is as regularly maintained in the latter.™ If Dr,
Caldwell had compared the forms in Tamil and
Kanarese with the corresponding form in Telugn care-
fully, ecrediting the latter with the same degree of
antiquity as the former, he would have easilys found -
out that it is not merely ¢ or d that was added as a
sign of these tenses, but wiw and ¢t which are forms of
two independent roots meaning ‘to be,” and to give,’
respectively.

Now it is clear how dap or dapae came to be
considered as {the sign of the present in elassical
Kanarese, because of the incorrect breaking of the
forms of the present. We are thus able to see that
though the roots that were appended to the original
bases appear to be different in different languages, the
principle underlying the formation is the same in all,
and at a later time, when the method of formation of
these verbal forms was forgotten, the portion between
what was then considered as the root in the beginting
of the word and the personal termination at its end was
considered as the sign of the tense. Hence it is that
gir, gindr in Tamil, dape in Kanarese, chu, or chunnao
in Telugu came to be considered as the signs of the
present.

The other form of the present in Kanarese has
developed from the hase in ufw by the direct addition
of the personal terminations to it, e.g., pogu+utu
= pPogutu+t-dne = poguttine, maduttane, ete. This form
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was in use only in popular dialect and did not get into
the early classical poetry, and so was not considered as
aliterary form at all until about the 15th century, when,
owing to the predominance of the Veera Saiva School,
* which used popular dialect for purposes of religious
propaganda among the magses and began to produce
elegant poetry in it, these and other forms of the
popular dialect gained recognition ag literary forms
belonging to what is called the Hosa Kannada or the
modern Kanarese. ;

From what has been said above, we are now in a
Position to understand to a certain: extent the general
condition of the primitive Dravidian language and the
principle underlying the origin and development of
verbal inflexion in the languages derived from it.

We have also noted that it is the principle of root

agglutination that stood at the bottom of the whole
structure of this language.

23. The same principle of root agglutination
- worked itself out in individual langu-
The Principle of  ages that developed from the mother-

oot Agglutination tongue and gave rise to various other
applied to other

Forms of Verbal - :
Exprossiol ary roots in those languages. What in

: grammatical terminology now called
the causal forms, the frequentatives,the passive forms,
the middle forms as also the forms of various moods
and infinitives, all these owe their development. to
nothing but root agglutination. For instance, the idea
of causation is expressed by adding the auxiliary root
- @su or inchu to other roots, e.g-, Kanarese, madu =to
do; madisu = cause to make. Telugu cheyu = to do;
chgyinchu = cause to do. The forms like varuvi to
cause to come, seyvi to cause to do, which are

¢ 5[76]
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e. g., Kanarese-bandare, Malayalam = vannare. Thege
particles are explained to be nothing but different forms
of the word aru, meaning a way. Classical Tamil has
the form vandaviru which literally means ‘in the way
of his having come’. Kanarese-madidare if (I, thou,
he, she, they) do, did, or shall do. This is equivalent
to the Telugu form chésinan, which is formed by the
addition of an the locative sign to the past relative
participle, meaning ¢in the place of ‘its heing domne’.
The word chon an abbreviated form of the word c/dt-
an=in the place, the locative form of the noun chofu
meaning place, is also added in Telugu to this past
relative participial form, e.g., ehBsinachon = if it is done,
literally ‘in the place of its being done; cf. Tam.
seyda-v-idattum. The word ayitz a past indefinite
form from the root @guis also added in Telugu to the
past relative participle or to a form of the past tense in
order to form the subjunctive—e.g., ch@sinaffayite,
chesinavaduayit. Thus most of the forms like atfayite,
ayite, ayend, mu (Tam. um) (cf. Tel-chzsinan; Tamil-
seyyin-um) Tamil ayin (as in-seydadayin) Telugu, eni
(cheseneni) Tamil-kal (as in seydakkal) added to roots or
verbal forms in order to form the subjunctive, are inde-
pendent words added on to the roots or verbal bases
for the purpose.

The infinitives in o which are formed in Tamil,
Telugu and Kanarese, are again, the verbal bases to
which the word al meaning a place, has been appended.
This 7 of al sometimes changes into n or is dropped;
e.g., Tamil — solla = to say; Kanarese-mada to do;
Telugu —cheyan or cheya =to do. These were originally
in the form of sollal, madal, and cheyal (cheyan),
meaning in the place of saying or doing ete., i.e,
in doing, to do. cf, Tamil sollarku (sollal+ ku) =
to say.

[78]



THE VERBAL INFLEXION

This principle of root agglutination has given rise
to many other gecondary roots in these languages,
with meanings which are at times quite different from
those of the original roots; e.g., Telugu sgu = to g0
and tenchu ; (techchw<ter-tar)=to bring, have given
rige to'a root Egudenchu meaning to come; padu=
to fall; konu = to take, gave rise to padukonu, to
lie down ; Gyu=to give + konu = to take > syakonu,
to consent ; melu=good + kanu = to see > melukany,
to awake ; k@ruchu = to be affectionate + undu = to
be > kuruchundu, to sit; mey = body + konu = to
take > meykonu, to consent; veli = open + padu = to
suffer > velivadu, to start; vay = mouth 4+ povw = to
80 > vapoew, to cry or to lament, etc.

I

We have thus traced the lines of the development
of verbal inflexion in these languages and noted how
it developed from the various kinds of modifications
which some auxiliary roots had undergone when
they were appended to the original roots in order to
signify different ideas. When, on account of the
modification they underwent in course of time, their
original form and meaning became unrecognisable
they came to be considered as particles merely
conveying a particular signification. When once the
idea of a full word with an independent meaning of its
OWn passes out of the minds of the ‘people, and its
remnants begin to function, the grammarians who
undertake the analysis of the language at a later time,
naturally make short work of these forms, cut them up
nto portions and asgign to those parts meanings which
they are capable of conveying at the time of their
dealing with them. That is how, as we have already
Seen, \yir came to be considered as the meaningless
suffix signifying present temse in Tamil, d as the
sign of the past in Tamil and Kanarese, ¢ in Telugu,
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THE NOMINAL INFLEXION.

24. Turning to nominal inflexion we find that
in the Dravidian Languages it develop-
ed on lines similar to those of verbal

“fi"aﬂm“ e inflexion. What are now considered as
independent : .

Words. the signs of different cases or case

terminations, as also the signs that
mark off the gender and number of nouns, and the
various increments of mnominal inflexion, are all
traceable to distinet words, capable of being used
independently in a sentence and having meanings of
their own. It is only when they were appended to
some independent words in order to show their
relation to other words in the sentence, and thus had
‘to play a subordinate role in it, that they gradually
began to undergo modifications in form or meaning
or both, and in course of time became suffixes or
particles of nominal inflexion. In the primitive stage
of these languages, as we have already seen, a
sentence consisted of only independent roots or words
one placed after another, the connection between them
being one of attributive relationship. The noun pre-
ceding, even by virtue of its position, became the-
“attribute of the word succeeding it, e.g., p6n=g01d_+

Declensional Ter-

silver+- chembu =vessel, vendichembu = silver vessel (vessel
made of silver). So also talli-palu =mother’s milk,
chettu komma = tree branch, tree’s branch or branch of
a trée. Inlike manner we can say talli {odu =mother’s
(touch) help ; @vu todam dida =the calf (in the touch of)
along with the cow ; rBgamu chetan bidha = suffering (in

.the hand of) on account of disease; jnanamw koraku
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yatnomu = endeavour (to the purpose of) for knowledge.
Putta 16palan pimu=snake (in the interior of) in the
ant-hill 5 fala yandu=on (in the place of) the head ete.,
ete. All these forms t0dan, chetan, valanan, koraku,
lopalan, andw ete., which are now termed as case
terminations, are mnothing but independent words
placed after the nouns. Only some of them end in an,
(oviginally al,) which is another independent word
meaning ‘a place’,—another form being andy, that
place, and this word of location ‘connected the word
before it with the succeeding and served to indicate
the attributive relationship between them. This an
denoting a place came to be the sign of the locative,
and those other signs which end in an should likewise
be considered as words in the same case. Since an
object that is in, or contained in a particular thing, may
be also said to belong to it, or connected with it, the
locative idea gave rise to the possessive idea, and its
signs were considered as the signs of the possessive also.

25. Thus, when we analyse the inflexional forms
of these languages we understand

Attributive that the suffixes themselves stand as
FRlre ol . substantives while the nouns before
Dravidian

Sontonce. them stand as mere attributes to them.
Thus  dow todan dade nadachinadi
- “ Cow touch in the calf walked ” comes to mean that

the calf walked in the touch of the cow, d.c., touching:

the cow or along with the cow. Here (odan which is
considered as the sign of the conjunctive case is made
up of two words #5du=touch, an = place, and aw
todan means (cow touch in) in the touch of the cow,
wherein the word & (meaning cow) itself becomes
an attribute to the word meaning ¢ touch’. The touch

is of the cow, and the calf walked in that touch. Thus

the word {dodan - or its contracted form fom, though
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now considered as an almost unmeaning suffix of the con-
junctive case, is a combination of two independent
words. Again the words of the whole sentence are in an
attributive construction. The touch (is) of the cow-the
calf (is) in the place of the touch. The word nada-
chinadi is again attributive to the word meaning calf.
Nadachinadi is made up of nadachina, a past relative
participle from nadu =to walk, placed before ads it, i.c.,
he or.it that walked, and this word is in apposition to
the word diida =the calf. So the whole sentence can-
not be said to be kriyanvayi i.e., one depending on the
verb in the sentence, but wviséshyinvayi, one agreeing
with and qualifying the subject of the sentence. Thus
all the words in the sentence including Wha,t is now
called the verb are only so many attributes to the
subject of the sentence.

So is the case with the sign of the instrumental
chetan. - Chetan is the word ckeyi =hand, ending in an.

. It means the place of the hand, ¢.e., in the hand.

Rogamu chetan badha means ‘pain in the hand of the
disease’; i.e., on account of the disease. Since the
hand (or the instrumentality) is that of the disease, the

‘word denoting disease becomes an attribute to the word

denoting hand, namely, chéfa which is afterwards con-
sidered as a mere sufix. The sign of the locative
lopalan (Iopalu® + an) means ¢ in the interior . The sign

_—of the ablative valanan (valanu+an) means ¢ in the side

of’. Thus almost all the case terminations except
those of the genitive, dative and accusative end in an.
Tt is a matter of common knowledge that al, 4l, ul, (with
their alternative forms an, 4n, un) are forms denoting
place in Dravidian Languages, and that they are used
as signs of the locative case. cf. Tamil: marattinil ;

* al> I+ pu—Iopu+ . Iopal+ "'I.‘ lan. of. Tel. l3pala, velapala and
dapale where the final 7 is dropped.
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27. Now there are only two more cases, Dative

2 ; and Accusative, which may be looked
Dative and the  ypon as harder of explanation than the
Becusative = .})ove, since the nominative need not
t::e:,"sgi;nn:_f be taken as a case at all. The ‘Zu of
the dative, and n7 or nu of the accusa-

tive seem to be really difficult to explain as their origin
cannot be so easily traced asithat of others. The source
of the genitive ¢ which developed from 4n being almost
forgotten, that too is generally considered as an equally
difficult case. Thatis why some scholars * hold that
we have only three cases in Telugu—the accusative,
dative and . genitive. Now even the dative and the
accusative are not too haid to be explained. The ku
of the dative, I presume, takes its origin in the auxiliary
root agu to become. The dative case is called the
sampradana case, that is, the giving case ; it refers to
the person to whom the thing denoted by the object
in the sentence is intended to be given. Karmana yam
abhipraiti sa sampradanam, says the grammarian Panini.
In all likelihood though this case has now got other
kinds of application, originally it should have referred
to the idea of sampradana ‘giving to." So when we say,
‘He gives the cow to the Brahman,’ viprunakw govu nich-
chuchunnadu, it means viprun (adi) agu (naglu) gove
wichchuchunnadu <he gives the cow so that it becomes
that of the Brahman. And as a matter of fact in the
(fdrms of the dative like, Ramunaku, viprunaku etc., we
find the full form @kw making its appearance though
this %w of aku changes into ki when it is appended to
words ending in ¢ - like hariki, talliki, etc., owing to
the harmonising influence of the preceding vowel.
When the origin and meaning of this 43 or ku was for-
gotten, and when it came to be considered as a sort of

® Introducti to N hodadeva's Kumai bk Part 1I by
M. Ramakrishna Kavi, M. A.
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meaningless suffix or sign of the dative case, other
words began to be added to this suffix so as to bring
out the full force of the dative case. And what
is that other word that is added to ku in Telugu?
It is again no other than a form of the root agu,
namely, ayi, the past participial form of the root; e.g.,
Ramuniki-Ramunileays (Rawuns + ki + ayi) for the sake of
Rama or that it might become Rama’s—literally—
that it might be to Rama. So we now say Ramuniki
tchchenw, Ramunikayi ichchenu and both mean the same
thing. * The Tamil forms enakku, ninakku, ete., also show
the original form of the root agu. Here en and nin are
the forms of the inflexional base of the pronouns & and
nin, 4., of the possessive, and when agw is added to
them they mean ¢so that it becomes yours, so that
it becomes mine.” In Telugu since the inflexional base
of these pronouns contains the long vowel as in the
nominative, the  of agu seems to have been merged
into it. @ and 7 are the inflexional bases of the first
and second personal pronouns nan and nin (Tel : nénu,
nivu) and dative forms from these are naku (nd-+aku)
il (Wi+ akw). So much for the dative which does
not seem to be after all such a difficult case as to defy
explanation.

. But the accusative seems to be one such. Proper-

ly speaking there was nothing like an accusative case

in Dravidian Languages originally as the nominative..
form itself was generally used for the accusative also. ‘ej
But this kind of usage is preserved only in the case of
neuter. nouns, while all nouns denoting animate objects
began to take the accusative termination nu or ni.
Though we can say cheitu kottenu, chettunu Fkottenw ;
palu tragenu, palanu trigenu; we say only tallini chichenu

® But the Telugu grammarians now take %; and /# as the signs of the geni- ;
tive, and £ay? as the sign of the dative. cf. Tam. ramunikay—=ramunikaga,
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(he saw his mother), and not ¢alli chichenu, which means
« the mother herself saw.” Thus in the case of nouns
denoting animate objects the absence of nu# converts
the noun into the subject of the sentence, whereas its
presence makes it an object. It makes so much
difference in meaning:.

28. What is the origin of this n#? As this dis-
tinction seems to have arisen specially

:;‘“:‘f:‘l‘l’e, in the case of nouns denoting the ani-

- ; mate objects, I think it must first have
arisen in personal pronouns. And what is it that
we see there ? In all the languages of the Dravidian
group the included vowel of all the personal pronouns
in the nominative case is long, while the vowel of the
inflexional base or the oblique base becomes shortened.
This shortening of the included vowel of the pronoun
of the nominative case seems to constitute all the
difference between the nominative and the oblique
or the inflexional base. But while the accusative
and the inflexional base happen to be one and the
same in all other Dravidian Languages, in Telugu it
happens to be different. Here the shortening of the
included vowel of the personal pronoun appears only
in the accusative case, while the base of the inflexion
retaing the long vowel except in the case of the

reflexive pronoun e.g:
B

T

Nomina- | A¢ousative. | Inflexional.
tive.
Tamil ...|nan—yan | nan—en nan—en
Kanarese — nin nin nin -,
Malayalam ... tan tan tan
z [ nénu nannu na
Telugu % nivu ninnu n1
‘i tanu: tannu \ tana
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So in Telugu we find some difference between the :
accusative and the inflexional base specially in the
case of 1st and 2nd personal pronouns. cf.

Nominative e MER
Accusative e MONNU
Instrumental,
ablative, ete. ... ndchetan(u), navalanan(u), ete.

It is perhaps on account of this difference in form
between the accusative and the other cases that nu at
the end of the accusative (which is only a part of the
inflexional base in other Dravidian Languages) came
to be considered in Telugu as the sign of that case ag
distinguished from the nominative and other cases.
This nu when once considered as the sign of the
accusative, came to be added to all the other nouns
denoting animate objects on the analogy of these per-
sonal pronouns. Just as fu is changed to k¢ when added
to words ending in 4, nu alsois changed to #i when
suffixed to words ending in i, e.g., vanamunu, harini.
Hence this accusative sign nu or ni does not stand for
any independent word suffixed to the noun, but only
developed as a case sign, when applied to other nouns
on the analogy of the forms of 1st and 2nd personal
pronouns of which it originally formed a part.

29. Neither can the nominative be said to be a
Nominative is no

Case in these
Languages.

originally, there was no sign for the
nominative and generally the original
base or what we call the pratipadika
stood as the form of the nominative. This is the
cage specially with all the neuter nouns and also
nouns denoting feminine gender, i.c., with all words:}
that come under the Amakat class, according to the ™
classification of the Telugu Grammarians. e.g.

[88]

cage in the Dravidian Languages. F 01‘5’“&

X






STUDIES IN DRAVIDIAN PHILOLOGY

Some words denoting maseuline gender also are
like the above and they do not take any special termi-
nation in the nominative, e.g.,

Telugu Tamil Kanarese | Meaning
Mam e Tandai Tande Father
Amnaies v Apna Anna Brother

(also annan) (elder)
Tammudu Tambi Tamma Brother
(Tambundu) (younger)
Mama ... Maman Mave Uncle
Vindu s Virundu A guest
(M) Virundu

Thus the original word itself was the form of the
nominative, and also served as the base for the other
cases, i.e., it stood as the inflexional base without being
subjected to any change. For example, anna =elder
brother is the form of the nominative, and also the base
for other cases even mnow. Accusative — annant;
Instrumental—aennachetanu ; Dative—annakoraku; Geni-
tive —annayokka ; Locative—onnayandu. In the same
manner talli a word denoting feminine gender, and
chettu neuter gender, take for the base in the obhque W
case the same form as the nominative without any
change whatever. This seems to be a relic of the
condition of things that existed in the primitive stage
of these languages, a relic which persists to the present
day.

“Tn the Dravidian Languages,” says Dr. Caldwell
“the nominative is not provided with a case termination.
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STUDIES IN DRAVIDIAN PHILOLOGY

Telugu, since the word maram of Tamil and Kanarese
has by a process of change called Metathesis has be-
come mrinu (a tree) in thatlanguage. Then mra has
to form the base in Telugu as mara in Kanarese. But
it is to be noted that neither the nw of Telugu nor the m
of Kanarese forms the exclusive characteristic of the
nominative case. It makes its appearance in other cases
also, thereby showing that it is an integral part of the
word itself and not the sign of any particular case. eg.,
Telugu-mranu; Ace.—mranuny ; Inst.—mranucheta; Abl.
—mranuvalana ; Gen.—mranuku ; Loc.—mranunandu.
Even in Tamil and Kanarese though this m does not
appearin all the singular forms of other cases, it appears
in all the forms of the plaral.

Tamil Kanarese

Case | Singular Plural | Singular | Plural

Nomina- | Maram | Marangal | Maram | Marangal
tive.

Acc. | Marattei | Marangalei Maramam | Maran-
galam

Instr. | Marattal Marangalal | Maradim [Marangalim

Conj. |Marattodu | Maranga- | Marado- | Marangal- .
Iodu dane ‘odane

81. Since it 80 happened thatin the case of neuter
words like vanam, jnanam ete., the am
is taken as a sign of the nominative in
Sanskrit, and because a good number
of desya words belonging to the primitive language
ending in mbu like sapambu, elumbu, pambu, vembu, ete.,

IM".'? “Vu 9
of the Telugu.
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Just as mu was separated from words like vanamu and
called the sign of the nominative (for in the view of the
grammarian since Sanskrit has got a sign for the
nominative, the Telugu language also should have one
or more) this vu also was cut off from words like
taruvw and govw, and included in the number of the
signg of the nominative case. du is considered to be
the sign of the masculine nouns, while mu and wu
are assigned to those of the neuter, and words of the
feminine gender only are considered by the Telugu
grammarians to have got no special sign or fermina-
tion for the nominative case. That is why all those
nouns whether masculine (like %ari) or neuter (like
goda = wall, meka =goat, ete.) that do not take any of
these terminations, are said to have got the ¢ strivud-
bhava or the °feminine nature’. Thus the gramma-
riang seem to have considered the use of these endings
in the case of masculine and neuter words in the
language as mormal, and their non-use exceptional.
Moreover, it is mostly tatsames and a few of the desya
words denoting men, and some of those that are endow-
ed with masculine nature like gods, that take this
termination du as Ramudu, Bhtmudu, magadu, tommule
Saryudu, Chandrudu, Agwikdtrudu, ete., while most
other désya words of even masculine gender like
tandri =father, anna = brother, mima, = uncle, koduku=
son etc., go without any termination at all in the
nominative. In the case of words denoting animals,
which generally take either a neuter termination or no
termination at all, gender is distinguished by prefixing
a word denoting male or female viz., maga or dada.
Thus to the word gurramu=horse ending in the neuter
termination mw, the word maga is prefixed to denote
the male of that kind of animals. Thus for purposes
of grammatical classification all words denoting
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females and animals are taken together and ecalled
Amahat while those denoting males ouly are classed
separately as Muhat and this du appears at the eénd of
some words (specially those that end in ¢) belonging to
this Mahat class.

82. Now, what is this du, how did it arise,
and why should it appear only in

The Orlgin of 770 anta words 2 1t may be said that
the Telugu
Nominative
Suffix ‘Du .

this arose in the same manner as mu
and vy but with this difference, that it
is the result of a far greater modifica-
tion of the original sound of the primitive language
than the above, and so seems to have got a better
claim to be called a nominative termination than the
others. This du appears at the end of the words
ending in @ because the original words from which
it has taken its rise had ana preceding it. At a
particular period in the history of these languages
when the masculine forms had to be distinguished from
those of the other genders, the primitive Dravidians
seem to have added to the original casteless form the
termination an with which they have been very familiar
in the masculine pronominal form avan. Since avan
indicated the male person that is before you at a
distance (i.e., that man) and svan that is near you (this
man) they considered an as the sign of the masculine
ap distinguished from athu neuter, (that thing), and
began to suffix it to words like maga, poida, ete.
Then magan, paidan, etc., became the masculine forms
developed from the originally casteless bases of maga,
paida, ete. on the analogy of the pronominal avan. If
avan with an at the end indicated the male person, and
aval with an a] at the end indicated the female person,
why not say magen and magal, paidan (payyaﬂ) and
paidal, to indicate the male and female respectively of
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the class of persons signified by those words. Thug
these words seem to be clearly analogical formations,
When once this method crept into the language, it was
easily extended also to the words borrowed from
Sanskrit. When we can say magan, paidansto indicate
the masculine, why not we also say Raman, Krishnan,
putran, ete. Thus even Samgkrit words ending in @
and denoting masculine gender began to take this
termination an. This an of avan and also of words like
magan has in course of time undergone a change in the
Telugu Language. Like most other words in Telugu
these kalanta words i.e., the words ending in a consonant,
took a « at the end to help the pronunciation and
became avanw, maganu ete. There was also an accent-
shift to the last syllable along with this leading to
an increase of emphasis in pronouncing that syllable,
As this final # is not the ordinary dental » of these
languages but the final alveolar n of the primitive langu-
age which is still preserved in Tamil, it has developed
a glide sound as a help for pronunciation. The glide
sound that can come after this alveolar nasal is no other
than a ¢ or r pronounced as ¢ in Tamil, having the
same place of production as n.* This final n is called
rannakaram by Tamil grammarians, in order fo
distinguish it from the other dental » which goes by
the name of tannakaram. Many words ending in this
final n have developed a g after them in Tamil which
in later Telugu assumed the form ¢, eg., opru=Tél
ondu ;  miyw= minduw > midu. Thus avanw became
avandw and magany became magandu. Then by a process
of displacement of sounds and perhaps also owing to
the weakening of the front a due to shift of accent,
avandu became vandu which later on gave rise to the

* Tolkappiyar in his classification of consonants mentions 7 as the corres-
ponding valleluttu-hard consonant, for the melleluttu—soft consonant or nasal #
Valleluttenpa kacatatapara 5 Melleluttenpa raiian (Tol.-Zlut : 19, 20.)
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form vandu. So also maganyu became magandu. Clas-
> sical Telugu Literature by the time of Nannaya
adopted the form in du 4.e., vandu, and even the form
with its nasal dropped, namely vidu came into vogue.
From this we have to take it that the transformation of
the form into vadw had been complete by that time.
Though the forms with the full nasal after a long vowel
occur very rarely inliterature after Nannaya gave a sort
of fixity to the language in his time, forms with 7 after
the nasal do not occur at all.  But inscriptions of the
pre-Nannaya pericd contain certain forms with a letter
very much resembling 7, and it is even read as g in
words like the following : * »

dachchuvanyu Ep. Col., No. 364 of 1920.
gotrunru Ep. Ind., Vol. XL. p. 345,
satydditunru

vevanyurlu

badi (raje) nvanru
AN U
maganyu

While some scholars read this as 7, others have read it
as tha (x) and some others are inclined to think that
this is something else than these, as there seems to be
some difference in the form of the script between this
letter and 7. occurring in the same inscription.t As this
appears mostly after the final n, we may take it
- naturally to be the alveolar consonant d that developed
after it as a help for pronunciation. As Tamil has
recognised only one alveolar sound other than the final
%, namely the vallinam 7 (the hard rough » as Rev.

® Prachi Theehhoch

upamu by Mr. M. Somasekhara Sarma, in Raja-
rajanarendra patiabhisheta sanchita p, 61 (Rajahmundry).

+ of. Akadanakara Inscription by Mr, Veturi Prabhakara Sastry, published
in Bharati, Madras,
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Caldwell called it), the same must have served the
purpose of helping the pronunciation of the final » in
that language, while Telugu of the inscriptional period
seems to have got the consonant d also in that alveo-
lar series, with a sign ( ) which is very near
in form to the wallinam 1 (=) on one side and to the
cerebral d (%) on the other. Gradually the distinction
between the final # and the dental #, and the alveolar ¢
or d that came after the final % and the cerebral ¢ seems
to have disappeared from the language. When this d
got identified with the cerebral ¢, the n standing before
it also got cerebralised ; and thatis why in later inscrip-
tions we meet with forms having 2d, the two cerebral
sounds instead of nd the original alveolar sounds. Thus
avan and other words in an seem to have undergone
many modifications in Telugu before they became vadu
ete., and got fixed finally in the language of Nannaya;
—avan > avanu > avandu > vandu > vapdu > vamdu >
vagu. It is quite possible to consider this 7 or & which
appeared in the inscriptional forms noted above, in
place of later ¢, as the sign of the nominative case
singular, at an earlier period in the history of the
language. But before coming to any such conclu-
sion we have to trace its history a little further and
compare it with forms available in other closely-related
languages. If we are to base our conclusions only on
the two kinds of forms now available to us in Telugu,
namely, the inscriptional and the literary, we have to
say that v@n or va@ is the stem of the third pérsonal pro-
noun (masculine), since the history of the form in the
language takes us only so far and no further. But for
earlier history of the word and its formation we have
to go to other cognate languages, like Tamil and
Kanarese. There we find the word appearing in a
still earlier form avan, which itself is composed of
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two elements a+ an, the first being the demonstrative

" base, which is found separately even in the Telugu
language, and the other being a form of the word ap
signifying male or a person. (cf. an kudirei, pep kudires)
Anyhow it is clear that avan (=Kanarese avam) is the
form of the third personal pronoun in the early language,
and if vanru, vandu, and vadu, are to be taken as
mere developments from the original form avan, we
shall not be justified in calling du or ru of vadu
or vanru as the sign of the nominative case and vd@
or van as the stem of the third personal pronoun. The
same is the case with magandu, manumandu, ballidugw
Ramudu, satyadityundu, etc., since all these forms seem
to have developed from the original forms in an-as
magan, manwman, ballidan, Raman, satyadityan, ete.
When once the language got under the axe of the
descriptive grammarian, and when du of magandu, and
vandu was separated from the rest of the word as a
particle signifying the idea of the nominative case, it
became the termination of the nominative case to be
naturally added on to other words in the language.
If this du of vadu and magadu is to be taken as a sign of
the nominative, we may as well have to take nu of nénu
and v of nivu also as the signs of the nominative case.
Thus though the grammarians of the language make us
think that du, mu, vu, ave the signs of the mominative,
the genius of the Dravidian Languages does not
support us in considering them as such. In fact they
form parts of the original words and are not at all
signs of a case.

33. The same is the case with lu. It isonly a
sign of plurality and it is neither the

‘I";I,as.ig" of  gign of the nominative nox of any
o other case. Simply because it appears

as fu in the nominative case, and la in all other cases,

. E e
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the grammarians considered /x as different from lg, and
called it a sign of the nominative. This lo is nothing |
but lu+a, the latter being the sign of the possessive
similar to ¢ which appears at the end of the singular
base in the oblique cases of the words ending in «
(or an as we have to take them). This 4+ with the
previous nasal is termed as nig@gama by the gram-
marians and (lu+a=) la as laddgama both of which
they considered as mere @gamas or intrusions without
having anything to do with an of the singular or lu of
the plural. Since what are called the case termina-
tions like cheta, valana, etc., have been shown to be
" nothing but independent words added on to the
possessive or adjectival base, the bases in #i of the
singular and la of the plural could easily be assumed
to be the possessive or adjectival bases in ¢ or @. ¢ has
been recognised even by the grammarians to be an
aupavibhaltike pratyaye, i.e., an inflexional increment,
added to certain désya words in order to convert them
mto inflexional or possessive bases. Though a is not
considered by them as such, it appears in pronominal
forms like tana, mana, which are recognised by them as
possessive Dbases. Kanarese nouns also form their
DPossessive or genitive bases in a, e.g., maram = tree, mara-
da=of a tree, maragala = of trees. The form in la in -
Telugu is only a possessive of the word ending in I,
vanamulu = forests, vanwmula=of forests. Hence lu
which appears in all the cases is only a sign of plurality

and cannot be said to be the sign of the nominative
case.

Thus, so far as Telugu is concerned, there is
uothing like a case termination, and those that are
called case terminations are nothing but independent
words placed after nouns to denote attributive
relationship.  The same holds true with the case
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terminations of other Dravidian Languages also, as the
underlying principles on which they developed are the
same. Ior instance, odu the instrumental, s the abla-
tive, inadu, ina, the genitive, i, kan and 4 the locative
case terminations of Tamil, as also the ém of the instru-
mental (another form of in) attapim (attapa™+im) of the
ablative, ol or «lli the locative case terminations
which are only variants of wl (Tel: lo=inside) and af
both meaning ‘place’ or ‘inside,’ of the Kanarese langu-
age are all independent words having meanings of their
own and capable of being used independently in a
sentence. The primitive Dravidian language did not
possess any such clearly defined cases or such
inflexions. Any word placed after any other word in
order to show its relation with other words in a
sentence formed a case by itself, and as such there
could be no restriction to the number of cases that
could be formed in that way. T

34, In the early stages of this language no sign

at all was used to indicate the relation

Various means  of one noun with another in a sentence.
adopted fo express  The pogition alone was enough to
the hitributive 3 4icate the attributive relationship.
eintiongar Words After a time when it was felt that this
in a sentence- i :
relation should be made clearer, n (nz)

was added to the nouns in general and alfw to neuter
‘nouns ending in am. lLater on when atlw itself was not
found sufficient, sn which had by that time become
fixed in the language as a sign of the genitive, was
suffixed to the noun ending in attw. Thus Tamil
maram has marattu for its possessive or inflexional
base, e. g., marattu-ki-kombw=the branch of a tree.

® Attapa itself is the genitive form of a/fe=that side, in that place etc,

+ cf. Comparative Grammar. of the Dravidian Languages by Caldwell p, 256.
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hand of Rama’ would be ‘Ramuni chati villu’ Then
$the arrow of the bow of the hand of Rama ’ would come
to be Ramuni cheti vinti bapamu. Here we have first
ni which, when got separated from Ramuni (Raman+ i),
was called wig@gama, showing the hand is. that
of Rama ; then ¢ showing that the bow is of the hand ;
and again ¢i showing that the arrow is of the bow. Let
us complete the sentence and say ¢ by this Ravana was
killed.” We have already seen that the idea.of instru-
mentality is indicated by the use of a word meaning
‘hand ' put in the locative, the ‘hand ’ symbolising the
idea of an instrument. Cheyi =hand, chétan=in the
hand =by. Through the instrumentality of the arrow or
by the arrow would be expressed by the words meaning
“in the hand of the arrow,’ d.e. bapamu chétan. On ac-
count of this arrow ¢ Ravana died '—Ravapudu chachchi-
nadu. Here though the word chachchinddu may for
all practical purposes be considered as a verb, it is
really a pronoun (vigdw) with a relative participle of the
preterite from the root chackchu(lsi)=to die, standing
before it and qualifying it—meaning ‘he who is dead,’
and this again stands in apposition with the noun
Ravapudu. Thus the whole sentence hinges on the
subject Ravapudu, and all other words in the sentence
are mere attributes to it. The whole sentence
would mean “ Ravana is he (the person) who died on
account of—or through the instrumentality of—or
more literally—in the hand of the arrow of the bow
(that is) in the hand of R@ma.” This comes very near
to the Sauskrit sentence Ramepa bapena hato Vali in
meaning as well as in construction. But this kind of
participial construction without a regular finite verb is
considered as altogether a new and later feature in
the history of the development of Sanskrit language,
and is attributed by some scholars to the influence
of the Dravidian languages on Sanskrit. At the
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early stage of the introduction of the Aryan language .
into India it showed an abundance of finite verb
material, but this began to fall off gradually as the
Aryans came into closer contact with the people and
languages of India and began to adopt the participial
construction. In the case of the Dravidian languages
on the other hand, the use of a finite verb seems to be a
thing of later growth, the participial construction
having been the rule in their earlier stages. The
fact that what is called the Dravidian finite verb is
made up of a pronoun or a pronominal termination
attached to a verbal participle or more frequently to a
relative participle of the verb qualifying it, and that in
its earliest stage it had no distinction of time, person,
gender or number, clearly shows that the verb as we
now understand it is only a thing of later growth,
which has developed from participial construction.

35. We thus see how these languages of South
India having started from a common

Principle of Root  root language of the primitive times
ap:?&:’;::“::":" gradually developed grammatical forms
e of expression in accordance with the
Languages.  expanding necessities of the = people
who spoke that language and also in

keeping with the development of their ideas, by follow-
ing the principle of root agglutination. This has given
rige to what we now call verbal and nominal inflexions in
those languages. It also appears to be quite possible to
explain the grammatical phenomena of these languages
from purely indigenous Dravidian elements, without
having recourse to any foreign sources. As it seems
to be quite clear that these languages developed gradu-
ally on the principle of agglutination from what is called
the root stage to the present condition, it is but right
that we should try to trace all the linguistic phenomena
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of this group to nothing but Dravidian seurces. Though

' these languages have now entered partly on the stage
of inflexion, the fact that they still adhere to the
principle of agglutination helps us a great deal in penet-
rating through the wild growth of the grammatical
phenomena and arriving at the root sources, rather
the root foundation, on which the whole structure of the
language was afterwards raised.

As for the word material which can easily be
borrowed by one language from another when there
Is a contact between the two, the nature, extent, and
form of the borrowed material depends more upon the
time, intensity and the mode of contact between the
peoples speaking those languages than on anything else ;
and one language of a group may be affected more than
another by the contact in such a way as to create an
impression that that particular language belongs to
another group altogether. Thus when we have to
determine whether a particular word belongs to this

: group of languages or that, we have to take into con-
sideration all aspects of the question and try to trace
its origin, history and development, not only in that
particular language to which it belongs, but in other
closely related languages also, before we think of trac-
ing its origin to a language of an altogether different
group.* Though Telugu, owing to its geographical posi-
tion and its very early and intimate contact with Prakrit
spoken by the Aryan tribes, has been influenced by
Prakrit and Sanskrit to such an extent as to make
certain scholars believe that it is a mere derivative
of Banskrit or Prakrit, a thorough investigation and
comparison of its root material with that of the

*®.cf. Keith: History of Sanskrit Literature. How foreign words are sanskri-

lised, Gk. hydrochoos, Skt. hrdroga (rafara); diumetron-Jamitra; OId
Persian 2ipi, Skt. ligi; camel— Eramel as from root kram, go.
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other languages of South India and of the methods
of development of its grammatical forms will®
certainly lay bare the truth that the lancuages of
South India have all .developed from a common source
of their own and that they have a development quite
characteristic and wholly independent of Sanskrit or
any other Aryan language. The principle of root
agglutination on which these languages seem to have
developed into what is now called the semi-inflexional
stage cannot, from what all we know at present, be go
consistently applied to the languages of the Indo-
BEuropean group where root - words do not at all
function in a sentence as in the Dravidian Languages
to this day. The view that the Dravidian Languages
are nothing but the disintegrated forms of the Aryan
speech is only the result of a hasty skimming on the
surface, without coming to grips with the fundamental
problems, phonological, and morphological, which
tell a different story altogether. All available evi-
dences point to the conclusion that the Dravidian
Languages form an independent group by them-
selves and refuse to be merged in the highly inflexional
Aryan; and going a step further one can counfidently
assert that the history of these languages takes us back
to a stage.in the evolution of language far earlier than
what the history of the Indo-European group of langu-
ages can possibly lead us to.
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bandhang). The existence of an i-ending form of the
verbal base in a closely related language makes us
think that the word mudi (a knot, or a knot of hair)
found in Telugu was formed at an earlier period in its
history when mugi itself was considered as a verbal
base in this language also. Then the form in w—mudu,
as well as muduchu with the additional chu--have to be
" considered as later forms in the language (mudi + chu =
mudichu > muduchu). The base muduchu has given
rise to a derivative noun mudute, * just as the still
earlier forms mizyu (or miisu) and migu have given rise
to muite meaning a cover or a covering lid and mike =
a crowd respectively. Thus the final vowels of thege
roots do not seem to have any independent value of
their own, but are to be considered merely as helps to
" pronunciation. The same is the case with most of the
final vowels of the nouns derived from these roots.
The a of the noun maka or of the noun mudiya (derived
from mudiyw) has no more special significance than the
final ¢ of the word mudi derived from the verbal base
mudi. We have already seen that though the root padu =
to sing, has the same form in Tamil as in Telugu, the
derivatives in these languages end in different vowels,
- the one in Tamil paitu retaining the  of the root, while
the other in Telugu pdfe ending in ¢. But this makes
no difference in meaning. Some roots in Kanarese
* like ore =to draw, are =to grind, bare =to write, pade=
to acquire, tade=to delay, mole=to sprout, mare="%o
forget, tere = to open, mere =to make manifest, are said
to end in ¢, but the corresponding forms in Telugu take
aand end in yu; e.g., orayu, arugu, vrayw, padayu, tadayu,
molachu, marachu, terachu, merayu, ete. This is why
some derivative nouns like nade, tere, which end in e in

_’ This shows that the ¢/ at the end of such roots is not the original form,
Jbut only a later transformation of ¢z’ coming at the end of certain roots or
words added to the original root.
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languages at a later stage, so that almost all the words
in Telugu, and a larger part of those in Kanarese
became ajantas. The same tendency seems to appear
very early in the Prakrits and the Pali thus helping to
drive out consonantal declensions from them.* The
tendency of converting halanta words into ajanta words
appears even in the case of Dravidian borrowings from
Sanskrit, ¢.e., in the formation of fatsema words in these
languages, e.g., vak-vakku, rajan-raju ete.

39. Most of the above derivatives are formed from
the primary roots either with or without

P utvliuns. slight echange. The next stage in

from Secondary

o the formation of the derivative nouns

is that of their derivation from the
bases formed by the addition of auxiliary roots like
agu, utu, to the original roots. ~Here again the second-
ary root thus formed may stand by itself as a noun or
it may undergo a slight change.

Tel.

welugu, to shine velugu, light.  c¢f. Tam.
{ vilaklu.
Pogu, to go poka, going. cf. Tam. pogas.
igu, to give g, or fuvi, gift. cf. Kan.
S

Tam.
seyqu, to go seygai, an action. cf. Kan,
o keytam,

Tel.
kagu, ka(n)gu kagu, a vessel in which
to be boiled ; water is boiled.

kika, Tam. ka(n)gai, heat.

* Pali inflexion—Tntroduction to Comparative Philology—Gune.

“ The peculiar tendency of the Pali shared also by the Prakrits either to drop
end-consonants or add an ¢ to them has resulted in almost driving out consonant-
al declension from the Pali.”
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to have been added to roots that have taken the
auxiliary agu, or utu, in order to convert them into verbal
nouns. For, besides dgal and pdgal, we have Ggudal
and pogudal, and also @dal and podal in Tamil. Telugu
also has corresponding forms in fa. Besides nadaka
which was formed from nodagu we have nadata which
developed from the base in wiw viz., nadutu. This
later on assumed the form nadutsw. We have already
noted under verbal inflexion that all the roots that now
end in #sw were originally roots ending in wtu of which
tu later on changed into {su. Other roots from which

derivatives in o have developed :—

madatsu, to fold ;

muyw, to shut up ;
kiiyu, to cry out;

cheyu, to do ;

alayu, to be exhausted ;
koyu, to cut ;

giyu, to scratch ;

néyu, to weave

oy, mulankv
to make sound ;

Plyu, to bear flowers :

Vrayu, to write ;

madata, a fold, besides
maodaka (already moted).

mile, a lid, besides miika.

kuta, a cry, besides kuka.

cheta, doing. cf. Tam. sey-
dol, doing, besides Tam.
seygai doing.

alata, exhaustion.

kota.

gita.

neta.

wirdte besides Tam.
mulakkw.

pita.

vrata.

In all these cases we have to presume the exis-

tence of the forms in wiw like vr@yutu, meyutu, piyutu,
etc., developed from the primary roofs in order to
account for the noun forms like vrata, meta, and pita.
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* word kajam derived from the root kiidu appears in the
same form in Telugu as in Tamil, ¢e., with am as
katam. This ame which may at first sight be identified
with am the neuter termination of akar@nte words in
Sanskrit, like jnazam and phalam, seems to have got a
native origin as it makes its appearance in some of the
very early forms of these languages. In this connec-
tion Dr. Caldwell suggests that it may be
an indefinite neuter demonstrative form derived
from the base @, just in the same manner as em is
derived from the interrogative base' 2. We have edu
and edi the definite neuter forms derived from &,
similar to adu and adi from the base a; and correspond-
ing to the &m, Tel. &mi, Kan. nu, the indefinite neuter
from g, the primitive language might have got am from
the base @, which was made use of to form neuter
nouns from verbal bases.

. Besides wfw, wudw an alternative form of wndu
added to roots gave rise to forms like kByudu, meyudu,
vrayudu, arudu, ammude, dampudy, and when the final ¢
was sometimes hardened into {, we have forms like
koyuta, meyuty, vreyuta, aruta, ammuia, damputa, on
the one hand, and when the neuter termination am was
added to the forms in du, we have kdyadamu, mepadamu,
vayadamu, etc., on the other.. But as these forms
still retain more of the verbal -nature of the base, they
are called verbal nouns, as distinguished from the abs-
tract nouns above referred to. These verbal nouns can
take an adverb to modify them, while the abstract nouns
can take only an adjective to qualify them and not an
adverb. ;

- Besides the roots ending in wiw, or utsw which
have given rige to abstract nouns in ta there are other
roots formed by the addition of intsu another form of
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the root ¢su, which gave rise to abstract nouns in intg. .
e.g.

Gvalintsu, to yawn ; avalinta, a yawn.
tgilintsu, to grin ; igilinta, a grin.
okalintsu, to get disgusted ; okalinta, disgust.

krullagintsu, to suffer men-  Erullaginte, mental pain.
tally ;
giligintsu, to tickle ; giliginta, tickling.

40. Some other roots end in chu which according

to the Telugu grammarians gave rise to

Absteact Nouns e Jo - b stract nouns in pu. How chu
in Pu,

of these roots can become pu of the

noun forms is beyond one’s comprehension. We have

to take it that it is only so far as the meaning is con-

cerned that the root in chu corresponds to the noun form

in pu. It is already noted that at a particular period in

the history of these languages most of the primitive roots

ending in consonants have been converted into verbal

bases by adding wiw, ufsu, or tsu which was taken asa

part of the root itself or as a stem-forming suffix. That

is why many roots ending in consonants in other

languages came to end in fsu in Telugn. For instance,

ad =to beat, to strike —adachu,
eru =to rise, Eru+ utsu> erutsu> ertsu> atsu.

ka@—Fkay =to bear fruit, kay + wisu> kaytsu > katsu.

From these roots in chw, abstract nouns like adapu,
epu, and kapu are formed. Similarly, we have from chii-
chu— chiipu, talachu—talapu, trochu—tropu, tréchu=1trepu;
poluchu= polupu, wmechchu > meppu, valachu > valapu,
tarchu>/turpu, and marchu= marpu. Not only the roots
ending in chu but even a few of those that end in yu
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like ma@yu, meyw, and also the root kap, kanu, to see,
gave rige to forms in pu, as mapw, mepu, and kanupu.
So it is clear that it is not chu that is converted into pu;
in fact the form in ciu has really nothing to do
with the noun in pu, nor has it developed from chu.
The noun in pw must have developed from another
source, ¢.e., from another auxiliary root appended, and
because of the correspondence in meaning these forms
have been brought together by the grammarians. Com-
paring the noun forms in vu developed from the primary
roots like nil, to stand, gel, to win, such ag Tam.,
wiluvai, nilavw, Tel., nilava, remainder, balance, arrears,
Kan., nilavu, Tel., niluvu standing, position, state, condi-
tion, and Kan., gelavy, geluvs, Tel., gelvu, gain, victory,
with the Tel., gelpu, Mal., kelpu, Tam., kerpu, strength,
power, on the one hand, and with forms in Kan., nilkw,
wilke, and Tel., infinitives nilvan, gelvan, on the other, we
are forced to think that these forms in vu must have
arisen from the roots ending in auxiliary agu or gu—
gelgu > gelvw > gelpu. The fact that v males its appear-
ance in the infinitive forms of most of the roots ending
in chu in Telugu as geluchu——geluvan, niluchu—niluvan,
adachu-adavan, karachu-karavan, and moluchu—molavan,
seems to justify the conclusion that these along. with
the noun forms with » or p have developed from ‘the
roots in gu and not directly from chu. For, we have no
infinitive forms in chan in the language as geluchan,
niluchan ; and as chu cannot give rise to vw, this must
have developed from gu itself—gelgan=> gelvan.

We have already noted that the future forms in v
and p like Tam., seyvan, sruppen; Kan., geyvem, milpemn,
could be no other than the forms developed from the
roots with the auxiliary gu, since as a matter of fact, we
find forms like Tam., ge;{,gu, I will do, 'geygum, we will
do, (Kan., geygum) with gu itself, actually in use, as

: [ 121 ]
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Root Telugu Tamil Kanarese
0T oy arayika
angu anjika anjike
tiigu (tanugw) tunika tangugai (taka)
kit kidika kiidugai kadike
opu opika
o0l polika polugai | polke, olike
ohiidu chiadiki
Vi veniks

Some abstract neuter nouns are formed by
adding vu to the root. We may expect this vu also to
have been derived from gu, the remnant of the auxiliary
agu, for, though most of the roots have not preserved
verbal bases in gu in Telugu, some at least like 20 show
such a base in other languages ; ¢f. Tamil-nd, ndgu = to
feel or suffer pain. Or this v might be due to eupho-
nic development when % was added to roots ending in
long vowels like %0, p#, ki, and s3. Later on this final
v might have been taken as a noun-forming suffix and
added on to other roots for that purpose.

Root Telugu Tamil Kanarese
70 Tel. ) . novu, also 10y N0k
nochehu | iy | mosivk
| guffor | OVVUs 10UV,
|
nogu-10 | P
82 =to die sa@vu " chavu savu
‘chachchu
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The word fana also is added mostly to words
denoting animate objects, * in order to make abstract
noun forms from them. But this tana should not be
added to Sanskrit bases. Kesi Raja in his Sabdamani-
darpana clearly forbids appending this to Sanskrit bages
by saying ¢ Samskritadol idu salladw, Grohakatanam
embudu abaddham’. This clearly shows that this tana is
only of a Dravidian origin and has nothing to do with
ta or tva of Sanskrit, though it is put to a similar nse in
the Dravidian languages. This tana that denotes the
quality of the object denoted by the base to which it is
appended, i.c., the very nature itself of that object, can
. bemno other than a form of the reflexive pronoun tana.
_ The various ways in which it is used in combination with
other words in Dravidian Languages, in order to
signify different meanings warrants our supposition
that it was also used as a particle to form abstract nouns.
In the presentday colloquial Tamil tan is added to
‘many words in order to add a sort of emphasis to the
idea expressed, <.c., in the sense of ‘only that’ or
~ ‘merely that’ ¢ that by itself’; e.g., avan {@n=he him-
self, avalavu tan = that much only. Similarly it is quite
likely that tan with the common neuter suffix am added
to it, (lan + am = tanam) could have been appended in
early times to words in order to form abstract nouns
from them. Just like the Kanarese grammarians
Telugu grammarians also do not recognise the use of
this tana after Sanskrit bases. It is appended only
to tatsama, tadbhava and desya words in Telugu; i.e.,
We may say Ramu(ni)tanamu, but not Rama tanamu.

This again is added ouly to nouns and adjectives

but not to verbal bases, and it does not signify the act

® “ Chetaneshvike ume tanani.” Karnataka Bhasha Bhushanam p.179.
(Chetana vishayadalli Bhavardhakke ike, u, me, tana, emba pratyayagal unfu)
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DERIVATIVES

Tamil Kanarese Telugu
v bi-vi v
kelvi- what is heard,| %7bs ear chevi ear
rumour, kel to hear| alavi
bu u pu
wruppw  being (iru to| balpu, ma@rpu change
be) uduppu overcoat tanpu tanupu, udupu
clothes
t te ti-di
marati  forgetting negalte, | cheydi doing, action
mara  to forget agalte. (from sey to do)
kuddti  drink  for
animals, rice water
(from kudchw to
drink)
tal dala
aridal knowing (from oppudala consen t
ari  to know) (from oppu to
give consent)
am
nokkam sight, looking takam weight
(nokku to see) (from t@gu to
tukkam weight from weigh)
tungu to weigh
ar e a
nadai  walk (nada| nade | nada walk
to walk)
kolai killing (kol to kola
kill)
mag me wi :
seyyamai mnot doing cheyarmi mnot doing
(sey to do) :
Perumai  greatness perme permu
: wmati maty
eérrumadi (from erw to| equmati
Tige)
Wakkumadi (from diqumati
wangu to descend)
[ 129 ]
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STUDIES IN DRAVIDIAN PHILOLOGY

Tamil Kanarese Telugu
padu Dpatu
sappadu (taking) food erpatu from erpadu

porapatuw  from
porapadu, Virupdiu

adam
kattadam building kattadamu  building
(from Fkoffu to bind) :

43. An investigation into the formation of deriva-

tive nouns too in these languages

Gonclusion. makes it clear how the principle of
agglutination has been at work even

from the earliest stages of the development of the
languages belonging to the Dravidian group ; and it is
now evident that all the words in them which go under
different clagses, according to the present classification,
as nouns, verbs, adjectives, etc., have developed on the
principle of root agglutination from the original pri-
mary roots of the primitive Dravidian Language. It
may, however, be said that the same would be the case
- with all other languages of the world, since all of them
must have developed from the root stage by some
method or other. Granting even that, we cannot at
least help recognising the fact that the Dravidian
Languages have followed a method of their own in their
development all through these ages, keeping close to the
prineiple of agglutination and leaving behind percepti-
ble marks of their growth. It is by deciphering these
that we are able to trace the line of their development
back from their present condition to the earliest stage
while it must be said that the same method cannot be
adopted in the case of most other languages, especially

[130]















)¢

orayn

wle

A8

0

Ledu 1«




ol




tated,

naras ner
7o

WU, WAL







APPENDIX

Probable

Primitive Tam ; Mal,
Form.

att atiw to unite as

two parts, to ap-
ply, press down.

al alai  to  wave,
shake, move, go
toarn di fro’;
M. ala.

ar ar to become full,
to be satisfied.

ar ar to shout, roar.

ol allw to join, knit
nets.

ay @y to diminish, to

be veduced, to
suffer pain.’

a @) to sink, plunge.

ar ayw to be appeas-
S ed, cool, to grow
: cold.

i irw to exist, to
remain, to live, to
be, to #it.

(70 wn to eab or drink,

itake food, enjoy.

Kan.

hattisu.

ale to move,
wander; Tu.
alang. -

arw to become full,
to spread over.

ar to shout ; Tu.
arkunt.

ally Tu. alo.

ay to diminish.

@] to be immersed,
to sink ; Tu. Glo
depth.

arw to grow cold;

Ta. ar.

2rw to be, to exist,
to sit, to live.

up to eat, to
enjoy; Tu.

[189 ]

Tel.

attu, addw to
unite, to ap-
ply, press
down.

ala wave. (n)
alladu to
move about,
wander, to go
te and fro.

a@rw to be full ;
ct.  pemparu,
tanuparu.

archw to cry
out.

allu to join,
knit.

cf. ayi (collog.)
pain.

adw in tirtham-
agdu, logw.)

arw  to grow
cold, to heal ag
a wound.

wruvukonw to
be settled, to
become  esta-
blished ;  of.
wravu a place,
house.

cf. upp-asa,
degire for food.

s






come
o pus







L

urn.

U

ruc
UL

h










s VIrUgu

T




NESU

w, bar

u. barp







mun ( 3 mun, mum be:

u. pira b

henni







ale to wave

vle

alkw

Ll













APPENDIX

Probable
earlier Tam, ; Mal.
Form,

Falw kalfuvw to melt and

kal

karw

kala

kanyu

kil

Kittu

kidu

il

mould as metal.

kal, kalai to weed,
to pluck.

kadi to grow thick,
increase.
kEarw to grow

black, darken, to
become impure.

kala to join, mix,

kanyw to mature,
grow old, to be

scorched, to be
sun-burnt.
kdl‘ to flow as

saliva from the
mouth, to issue.

kittu, kidai  to
draw near, to ap-

proach.

ketw to perish, to

be desiroyed, to
go to ruin, to
decay, rot.

kifd to be torn,
rent in shred, to
give away, burst
oub.

kittu,

Kan.

karagw

kal, kale to weed ;

Tu, to remove.

kade to join, ap-

proach.

kayangw to grow
black, kare black-
ness.

kalt to come  to-

gether, to meet.

kanduw to be scorch-

ed, sun-burnt, to
fade, to become
pale; Tu.

of, kal, kaluve a
water course,
channel ; Tu. ka-
live.

gittu to
touch, to reach;
Bu;

kedu to be des-
troyed, to perish,
rot; Tu. ketia
bad.

ki to pluck out,

pull off.

[ 165 )

Tel.

karugu to melt;
karugu (n.) a
mould.

kalupu-tiyw to
weed.

kadiyw to
proach.

ap-

kara blackness,
stain, Dlack ;
karw black.

kalayw to meet;

kalugw  hap-

. pen.

kondu to be
georched, to

fade.

karw water to
flow or isssue
out s cf. k@
e,

Kiftu, to come
near, to ap-
proach.

chedwu to be
spoiled, rot,
to fall on evil
days, ete.

chirugu, chinu-
gu to be torn,
rent.



STUDIES IN DRAVIDIAN PHILOLOGY

Probable .
earlier Tam.; Mal. Kan, Tel.
Form,
kilarw Tilarw to poke, fhelar to disturb, kelaku to stir,
ransack, to dis~- derange; Tu. to disturb,

turb, derange, Fkilek. derange, con-
confuge, stir. fuse.
kulukku shake, Fuluwkw shake. Fuluwluw,
Feudi kuds to drink. kudi to drink. . kuduchu, to
drink, to eat.
kural, throat. koral throat, neck.  Arolw to drink.

kuifu  kuftw to puncture, FKufiu to prick, to kuffu to sew,
pierce, to gew. beat, strike ; Tu. to  puncture,
pierce, sting.

kottu to beat, to koftw beat, st-
sting a8 a scorpion. rike.

kuttu  kuttw to blow kuttw, guddu, to guddu to box,
with the fist, box, “blow with the to blow with
buffet. fist, cuff, box. the fist.

kudi kuds, to jump, leap, kudwku to trot, kudulw to jolt,
leap, spring, leap shake; cf,
over, kudinchu.

kwivr  kutir to be settled, kwdwrwu to be kudurw %o he
determined, fixed settled, gettled, fixed
up. up.

kuntu  kuntw to sit on kulir, kundru, bir gontwu Eare
heels; (M) kuniw to bend, to sit, chundu to sit
tostand on tiptoe. squat ; Buntu. on heels,

Fumimu  kummw to pound Ekuwmmu, to beat Eummu to beat
in a mortar, “to  with a pestle, to  with a pestle ;
knead 5 kumai. pound. gumuku,

kuyi fewri to mark, to Kugd to mark, to gugrinchu, gur-
intend, to design, make note of, to timchu to
to aim at. aim at; Tu. guri. mark, to make
note of, to aim
at

[ 1561



Probable
- earlier
Form.

kulgu

Feung
Fuptv

Fevid

kenity

kettw

kidar

kay

kolu

koyi

APPENDIX

Tam., Mal.

feumiw to decrease,
diminish; sink.

tupu  to  become
short, to contract,
shrink,

kuni to bend, to
bow, to stoop.

Findw 5 M. Kittu.

Icz,'Zdu to come to-

gether, to join,
meet, collect
together.

kentu to hop, skip.

kettw to split;
chedukku M.
chettu to chop,
cut off.

cidayu, ¢indu, to
seatter, to dig-
perse.

kadw, kaya, to be
bitter ; M. kas.

kolw to prosper,
flourish, grow fat.

koyt to nip off the
husks of grains,
to graze, to pick

- up food here and

there.

[

Kan.

kuggw to sink or
become low, dimi-
nish ; Tua.

kuru to shrink, to
become  ghort ;
Furgu, kulgu.

kuni to bend.
Fuwntw to limp, to

hop ; Tu.

kiidw to come to-

gether, join,
meet, agsemble ;
Tu.

JOnLw.

kettw to make
thin, to chip as a
plank ; Tu.

kedagw, keday to
scatter;
chadar to be scat-
“tered.

kay to be bitter ;
Tu. keipe bitter.

korvu, “korbu to
increase, to grow
fat.

kore to cut, hore,
excavate.

167 |

e

Tel.

Ferullu to press
down; g Gk
go down.

krungu to be-
come dimi-
nished, to
shrink,

kunt bend (n);
ghanu.

kungw to limp.

kiidu to ecome
together, to
join, agsemble,

gantu, gentu.

chelfu to make
thin, to chip.

cedaru ; to be
gcattered
about ; cf. ¢in-
du.

chédu (n).

kovvu to

grow fat.

kiyw excavate ;
cf.  korakuly
birds picking
up food.



STUDIES IN DRAVIDIAN PHILOLOGY

Probable
earlier Tam., Mal.
Form.

giku chilew 5 M. Firu.

ctkku

chivvu

cugdu

cur

cult

cerukuy

jadi

ciklw to be entan-
gled, tobe caught.

chavvw ; M. chivu.

c@rrv to publigh,
announce, speak,
mention.

cugu to be hot, to
burn, to heat.

curunku to

shrink, contract,
shrivel, to be re-
duced.

culi to becom e
curved, curled,
contracted,

culal to whirl, ro-
tate, roll, to re-
volve,

curru to revolve,
to move here and
there, roam, to be
coiled, to go
round.

ceruku to insert, to
slide into.

kadi to fear, to re-
prove.

Kan.

gilkew, kirukku, to
scrape, scratch ;
Tua. gich, gir.

stkku.

civvw to cut thin,
to peel, to bark.

sarwv to publish, to
beat ag a drum.

sudu to be hot, to
burn, to roast, to
burn up ; Tu.

surkuw to shrink, to

be reduced, to
dwindle; Tu.
SUrung.

sufi to become
curved ; Tu. suli
to shake.

surul to curl, to
roll ; Tu. surals
to eoil, roll.

suttw to revolve,
circulate, whirl.

serkuw to insert, |

Jadi to use threat-
ening language,
to frighten.,

[168 7

Jadiyw

Tel.

gikw, giru to
scrateh, to
serape.

chukku.

chivvow to cut
thin.

tsatinchuw to
publish, an-
nounce, men-

tion ; fs@fu.
tséidw to burn,

to heat, to
brand.

surugw to shri-
nk, contraet,
to be reduced.

sudigonuy,.

sudiyu to
whirl, roll,
revolve.

tsuttu to re -
volve, to go
round, ete.

cervuvy to . in-

sert.

to be
afraid,



Probable
earlier
Form.

Jarw

slip,

or. jarugu, jaragw to
roll down ;
copukku.

APPENDIX

Tam; Mal,

Kan.

Jari to slide

slip, to slide ;
Jaru to slip, to jaru.

flow 5 Tu. jard.
tagu tagu to be fit, ap- fagu to be fit, fwguto be fit,
propriate, proper,  proper. proper.
to be excellent or
deserved.
tatiu tatiw to knock at, {afiu to strike, to {affw to pat, to
to tap, pat, to knock at, to knock at.
strike. touch ; Tu.
tappu

tade tadas check.
tali tajai a shoot.
talky

takkw to touch, to
come in contact,
collide, strike

against,

tappu to err, mis-

take, blunder.

tappu to err, mis-

take, to go wrong go wrong,
ag a tune, to slip,
fail, to offend.

offend.

tade to delay, hin- tadayu to de-
der ; Ta. lay.
talt, talal to shoot, talirchu to put
to sprout ; igur.

forth  leaves;

chigurchu.

taku, tan g w to tanku, taku to
join, to come in

touch, strike
contact with, against.
touch ; Tu.

tindy  tandw to cross, tandu, dandu, to daniw, datw to
skip over.

jump,

to trans- cross, to step
gress; Tu. daniw,  over,
tan tali to season and falisu. talinchu.
flavour curry
with spices etc.
tigaj

M. #ilku to press, tigadu, tikkw to fegadu to treat
treat harshly. rub, treat harshly;
Tu, fegu revile.

harshly, abuse.

[ 169 ]

Jarugu to slide,

move forward;

tappu to err, to

slip, fail, to



STUDIES IN DRAVIDIAN PHILOLOGY

Probable

earlier Tam ; Mal.
Form.

titi teli, teri to be

seen, perceived,
to be understood;
terivu  (n.)
understanding,
knowledge.

tittu titfu to abuse, re-

vile.

M. fudi to splash
violently; T.
tular%u,

tudu,
tulu

bury turvuvuw to seek,
enquire into, to
scrape as the pulp

of a cocoanut.

tugu turw  to  insert,
stick in as flow-
ers, cram

thrust in.

in,

tulankw tulanku to shine,
glitter, to be po-
lighed.

tiagu, twttru to
drive off the chaff
from gram, to

Winnow.
tuly tugat, tuvai ; M.

tols.

Kan.

tild to become
clear, to come to
light, to be
known, to know.

titfw to abuse,
curse.

tunukw, tunoky
twllw to shake or
be agitated; fula-
ku to be agitated;
Ta. twllu to leap,
jump.

turuvy, to bore,
drill, perforate,
to scrape as the
pulp of a cocoa-
nut ; Tu, fwri.

tugugu, to force or

crowd things in-
to, to cram, to
stuff ; furubu to
ingert ; tugumby
to enter a hole,
to penetrate.

tolagu to shine, to
be polished, to be
clear.

tigw to winnow ;
Tu. ta(pund).

tufi to tread, to
trample  upon ;
Tu. tor.

[ 160 ]

»

Tel,

teliyw to know,
to be known ;
telivw, telivi
(n.) understand-
ing.

tittw to abuse.

tonalku, todaku,
tolalu.

tuyumuy to sera-
pe.

turugu to stuff;
turwmu  stick
in as flowers ;
tagu to enter,
to pierce, pene-
trate.

tulakincu to
shine, glitter,
to be polished.

taruparabativ.

trokkuw to tread,
to “trample
upon.



tula

extinct,

Witio




STUDIES IN DRAVIDIAN PHILOLOGY

Probable
. earlier
Form.

tenku

nall)few

nagw

naccu

nars

nali

nigdu

nigu

nUngu

nudi

Tam. ; Mal.

ténku to fill, to be-
come full ; tékky
to be full, glutt-
ed, to belch.

nakkw to lick;
nakky tongue,

nagy to laugh.

naccw, nambu to
confide, to rely
on.

nart to torment, to
crush, to perish ;
narukkw to sma-
sh, grind or crush
to pieces, to cut in
pieces ; narukku.

nalankw to grow
faint, to suffer, to
lose stiffness.

nidw to grow long,
to be lengthened ;
M. nigtu.

nikku, ningu to
quit,

nugar, nungu to
swallow.

nogi

Kan,

téguw to beleh, to be
glutted; Tu.
teguni.

naklky to lick ;
ndalige  tongue ;
Tu. nak, ndalays
tongue.

nagu, nage to
laugh, to smile.

narchu, naccw, na-
mbu to confide, to
believe in.

narakw to bruige;
Tu. naraguduni
to bruise, crush.

nalagy to suffer,
to become rump-
led; Tu. nalag
fade, wither.

nidw to extend, to
stretch out ; Tu.
nidw tall,

nigu to quit, leave,
get rid of.

nungu to swallow;
Tu. ningu.

nudi to utter,
speak, to gsay ;
Tu.

[162]

Tel.

téncw to beleh,
to be satiated.

ndkw to lick;
naluka tongue.

nagy, navvw to
laugh.

NAMITIY, NEACCU.

narukw to eut,
to bruise.

nalagw to suft-

er, to lose stiff-
ness, become
rumpled.

cf. nidu, long ;
nidivi (n)
length.

nigw to remove,
to take away.

mringwtoswal-
low; mingu.

nuduvy, nodu-
vy to say, to
speak.



Probable
earlier
Form.

niklw

10}

nigay

pogu

pagai
LA

pagu

pacs

pagu

APPENDIX

Tam. ; Mal,

nikky to shove,
to push, to swing,
to impel, incite.

nin, nol to prac-
tige, todos M. nal-
ko penanee, to do
austerities.

nigal to happen,
occur, to abide,
continue ; nigajt-
tw to effect, per-
form, to bring to
pass.

pagu to divide ;
M. palw to di-
vide; pangw part,
division.

pagai to hate, op-
pose.

pagr.

paq{u.

pact to be hungry.

pugu to suffer,
to go down.

pappu to make,
perform.

Kan. Tel.

niikw to push, to
incite ; Tu.
thrust.,

nikw to push

to aside, remove*

notsw, nomu to
practise aus-
terities.

non to do penance;
Tu. nombuni to
fast.

negadw to con-
tinue, to pros-

negal to happen,
oceur, pass, abide;

nega. per, to shine,
pasw to divide; pagulu to be
panchw to divide,  split, to break
separate, part ; intotwo;pagu-
Tu. pags to split,  lutsu, panchu
rend. to divide, cut

into pieces.

page to hate; Tu. paga-gonu  to

hate.

pattw to seize,
cateh, hold.

pattw to seize, to
catch, to hold.

to padayu, to

get,  obtaih,
heget.

padu, to get,
obtain, to beget ;
1l

pasi to be hungry. pasi (n) hunger.

padu to suffer, to pagu to suffer;
got down, toset  pagukonu to
as the sun; Tu. lie down.

pappw to make pannu to make

ready, to equips  ready, cast the
Tu, papipuni to net; cf. pani
give a shape. work,

[ 163 ]
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STUDIES IN DRAVIDIAN PHILOLOGY

Tam, ; Mal.

ters to strike and fly off,
to break, to burst asun-
der, to split, snap in
twain as a rope.

tey to wear away by
friction, to become ex-
hausted, waste away, to
lapse as time, to be effac-
ed, erased, to rub off.

tér to examine, to under-
stand, to know, to acqui-
re, to obtain, to be well
versed in,

tokw to assemble, collect,
to be crowded, compact.

tonkw to hang, to be sus-
pended, dangle, to be
dependent, gervile,

tottw to cateh, to touch.
tolw to worship.

nacy to waver, to be un-
decided in speech or ac-
tion.

nadamdduw to go about or
move about, to haunt or
frequent.

nampw to draw near, to
be attached to.

Kan,

tole to wash, to re-
move by washing.

tey, té to be emaci-
ated, grow thin,
to be rubbed, to
grind.

tongw to hang, to
hang down.

tulil  to worship,
adore.

cf. nanni 1o v e,
attachment,

[174 ]

Tel.

toluchw to wash.

trencw to break
asunder.

cf, kadatéru to-
obtain the end,
reach the end,
guceceed.

toga collection,

crowd.

toftw to touch, to
spread, to flow.

nasukw to be un-
decided.

nadayadu to go
or move about.

nanuchw to love,
to be attached,
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Tam.; Mal.

pavu to extend, to be dif-
fused, to pervade, to
spread as creepers on the
ground.

pal to go to ruin, to be
laid waste, to become
useless.

piy, pikkw; M. piccw to
separate, comb, to card
cotton.

pidunkw to pull out,
pluck out, to extort,
wrest, to vex, annoy.

ping to tie, to fasten with
ropes.

pinai  to entwine, con-
join, unite.

pirw to become disjoint-
ed, to be split, to vary,
to be untwisted, to
collect, to part, separate.

pugw to enter.

8—23

APPENDIX

Kan.

pikkw, pinju to
divide, separate,
card cotton.

pikw to pluck up.

purudisw to stand
in competition
with a rival.

pir to scatter, to
spread, to throw
about.

puttu to arige, to
be born.

pugu to enter in,
to enter.

puduku, to search
or feel for with
the hands, to seek
for.

[177]

Tel.

pdku to spread as

creepers, to ex=
tend, to erawl on
the ground like
children.

padagy to become
useless.

cf. pinja.

pikw to pluck up.

penovéyw to en-
twine.

penagu.

puradinchu to ri-
val, to resemble.

puttu to be born,

puduku to givs,
to touch with the
hands,
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